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OmoTrain®
 Aktivbandage 
Active support 
Orthèse active 
Vendaje activo
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M A D E  I N  G E R M A N Y

 Enthält Naturkautschuklatex (Elastodien) 
Caution: This Product Contains Natural Rubber 

Latex Which May Cause Allergic Reactions.

Material
Polyamid (PA)
Silikon*
Viskose (CV)
Elastan (EL)
Baumwolle (CO)
Polyoxzmethylen (POM)
Polyurethan (PUR)
Polyester (PES)
Naturkautschuk
Polyacrylat

* Silikon bestehend aus Gießmasse
PK 21 A und Härter PK 21 B 

Material
Polyamide (PA)
Silicone*
Rayon (CV)
Spandax (EL)
Cotton (CO)
Polyoxzmethylene (POM)
Polyurethane (PUR)
Polyester (PES)
Natural rubber
Polyacrylate

* Silicone consists casting compound 
PK 21 A and resin PK 21 B 

M A D E  I N  G E R M A N Y

Bauerfeind AG
Weissendorfer Strasse 5
07937 Zeulenroda-Triebes
Germany
Phone  +49 (0) 36628-66-40 00
Fax  +49 (0) 36628-66-44 99
E-mail info@bauerfeind.com



   Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

 vielen Dank für Ihr Vertrauen in ein Produkt von Bauerfeind. Mit  OmoTrain®  haben 
Sie ein Produkt erhalten, das einem hohen medizinischen und qualitativen  Standard 
entspricht.

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfältig durch und wenden Sie sich bei 
auftretenden Fragen an den behandelnden Arzt oder an Ihr Fachgeschäft bzw. an 
unseren Technischen Service.

 OmoTrain® verbessert die Schultergelenkführung und wirkt schmerzhaften Ro-
tationsbewegungen entgegen. Die individuell positionierbare visco elastische 
 Pro  leinlage verbessert durch kontinuierliche Massage die Durchblutung. Dadurch 
erfolgt ein Abbau von Schwellungen und Ergüssen. OmoTrain® kann rechts und links 
getragen werden. Bitte denken Sie daran, dass der Erfolg der Therapie entschei-
dend von Ihrer Mitarbeit abhängt. Bei konsequenter Anwendung führt  OmoTrain® 
zu einer schnelleren Mobilisation der erkrankten Schulter und kann eine spürbare 
Schmerzlinderung bringen.

   Die erstmalige Anwendung/Anpassung der OmoTrain® darf nur durch ge schultes 
Fachpersonal erfolgen, ansonsten ist eine Produkthaftung nicht  gewährleistet.

Anwendungsgebiete

•   Schulterschmerz (verletzungs-/operationsbedingt)
•    Schultergelenkverschleiß (Omarthrose)

 Nebenwirkungen

 Nebenwirkungen, die den gesamten Organismus betreffen, sind bis jetzt nicht be-
kannt. Das sachgemäße Anwenden/Anlegen wird vorausgesetzt. Alle von außen an 
den Körper angelegten Hilfsmittel – Bandagen und Orthesen1 –  können, wenn sie 
zu fest anliegen, zu lokalen Druckerscheinungen führen oder auch in seltenen Fällen 
durchlaufende Blutgefäße oder Nerven einengen.

Gegenanzeigen

 Überemp  ndlichkeiten von Krankheitswert sind bis jetzt nicht bekannt. Bei nach-
folgenden Krankheitsbildern ist das Anlegen und Tragen eines solchen Hilfsmittels 
nur nach Rücksprache mit Ihrem Arzt angezeigt:
1.    Hauterkrankungen/-verletzungen im versorgten Körperabschnitt, insbesondere 

bei entzündlichen Erscheinungen. Ebenso aufgeworfene Narben mit Anschwel-
lung, Rötung und Überwärmung.

2. Emp  ndungs- und Durchblutungsstörungen der Arme.
3. Lymphab  ussstörungen – auch unklare Weichteilschwellungen körperfern des 

angelegten Hilfsmittels.
4. Zustand nach Armvenenverschluss (Armvenenthrombose).

 Anbringen der Pelotte

Die Schulterpelotte (Druckpolster) in der Bandage befestigen, indem die drei 
 Klett  ächen der Pelotte auf die drei Verschluss  ächen im Schulterteil angedrückt 
werden (Abb. 1).

 Anziehen der OmoTrain®

 1. Die Bandage über die erkrankte Schulter streifen (Abb. 2).
2. Die Halteschlaufe hinter dem Kopf vorbeiziehen und dann den anderen Arm 

durch die Halteschlaufe strecken (Abb. 3).
 3. Den Bauchgurt vor und den Rückengurt hinter dem Oberkörper vorbei führen.

DE

 1 Orthese =  orthopädisches Hilfsmittel zur Stabilisierung, Entlastung, Ruhigstellung, Führung oder Korrektur von 
Gliedmaßen oder Rumpf
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 Austria
Bauerfeind Ges.m.b.H.
Dirmhirngasse 68-74
A-1230 Wien
Phone +43 (0) 800 44 30 130
Fax +43 (0) 800 44 30 131
E-mail info@bauerfeind.at

Benelux
Bauerfeind Benelux B.V.
Waarderveldweg 1
NL-2031 BK Haarlem

Netherlands
Phone +31 (0) 23 531 94 27
Fax +31 (0) 23 532 19 70
E-mail info@bauerfeind.nl
www.bauerfeind.nl

Belgium
Phone +32 (0) 2 527 40 60
Fax +32 (0) 2 502 94 10
E-mail info@bauerfeind.be
www.bauerfeind.be

Bosnia and Herzegovina
Bauerfeind d.o.o.
Midži  Mahala 133
BA-77000 Biha
Phone +387 (0) 37 313 198
Fax +387 (0) 37 319 074
E-mail bauerfeind@bosnia.ba

Croatia 
Bauerfeind d.o.o. 
Goleška 20
HR-10020 Zagreb
Phone +385 (0) 1 65 42 855 
Fax +385 (0) 1 65 42 860 
E-mail info@bauerfeind.hr

France
Bauerfeind France S.A.R.L.
B.P. 50258
F-95957 Roissy CDG Cedex
Phone  +33 (0) 1 48 63 28 96
Fax  +33 (0) 1 48 63 29 63
E-mail  info@bauerfeind.fr

Italy
Bauerfeind GmbH & Co.
Filiale Italiana  
Via Po 9
I-20871 Vimercate (MB)
Phone  +39 039 6 08 12 52
Fax  +39 039 6 08 26 68
E-mail info@bauerfeind.it

Nordic
Bauerfeind Nordic AB
Roslagsgatan 24
SE-113 55 Stockholm
Phone  +46 (0) 774-100 020
Fax  +46 (0) 774-100 021
E-mail  info@bauerfeind.se

Republic of Macedonia 
Bauerfeind Dooel Skopje 
50 Divizija 24 a
MK-1000 Skopje
Phone  +389 (0) 2 3179 002 
Fax  +389 (0) 2 3179 004
E-mail info@bauerfeind.mk

Serbia
Bauerfeind d.o.o. 
Miloja Djaka 6
CS-11000 Beograd
Phone +381 (0) 11 26 65 999
Fax +381 (0) 11 26 69 745 
E-mail info@bauerfeind.co.yu

Singapore
Bauerfeind Singapore Pte Ltd.
Blk 41 Cambridge Road
#01-21 Singapore 210041
Phone +65 6396 3497
Fax +65 6295 5062
E-mail info@bauerfeind.com.sg

Slovenia
Bauerfeind d.o.o.
Knezov Štradon 94
SI-1000 Ljubljana
Phone +386 1 42729 41
Fax +386 1 42729 51
E-mail info@bauerfeind.si

Spain
Bauerfeind Ibérica, S.A.
Historiador Diago 13
E-46007 Valencia
Phone  +34 96 385 66 33
Fax  +34 96 385 66 99
E-mail  info@bauerfeind.es

Switzerland
Bauerfeind AG
Vorderi Böde 5
CH-5452 Oberrohrdorf
Phone  +41 (0) 56 485 82 42
Fax  +41 (0) 56 485 82 59
E-mail  info@bauerfeind.ch

United Arab Emirates
Bauerfeind Middle East FZ-LLC
Dubai Healthcare City
P.O. Box 505116
UAE-Dubai
Phone  +971 4 4335 685
Fax  +971 4 4370 344
E-mail info@bauerfeind.ae

United Kingdom
Bauerfeind UK
Phyllis House
229 Bristol Road
GB-Birmingham B5 7UB
Phone  +44 (0) 121 446 53 53
Fax  +44 (0) 121 446 54 54
E-mail info@bauerfeind.co.uk

USA
Bauerfeind USA, Inc. 
3005 Chastain Meadows Parkway
Suite 700
USA-Marietta, GA 30066
Phone  1 800 423-3405
Phone  (770) 429-8330
Fax  (770) 429-8477
E-mail info@bauerfeindusa.com



3

4. Die beiden Gurte sind gleichzeitig durch die Schnalle zu ziehen und zu 
verschließen (Abb. 4).

5. Mit den Klettverschlüssen der beiden Gurte kann die Bandage jetzt individuell 
angepasst werden. 

6. Die Schulterpelotte sitzt richtig, wenn sie  ach am Arm anliegt und auf dem 
vorderen und hinteren Knochenvorsprung au  iegt. 

 Wichtige Hinweise

•  OmoTrain® ist ein verordnungsfähiges Produkt, das unter ärztlicher An leitung 
getragen werden muss. OmoTrain® darf nur gemäß den Angaben dieser Ge brauchs-
anweisung und bei den aufgeführten Anwendungsgebieten getragen werden.

•  Das Produkt ist zur einmaligen Versorgung für den Patienten vorgesehen.
•  Bei unsachgemäßer Anwendung ist eine Produkthaftung ausgeschlossen.
•  Eine Veränderung am Produkt darf nicht vorgenommen werden. Bei Nicht-

beachtung kann die Leistung des Produktes beeinträchtigt werden, so dass eine 
Produkthaftung ausgeschlossen wird.

•  Sollten Sie außergewöhnliche Veränderungen an sich (z. B. Zunahme der 
Beschwerden) feststellen, suchen Sie bitte umgehend Ihren Arzt auf.

•  Eine Kombination mit anderen Produkten muss vorher mit dem behandelnden 
Arzt abgesprochen werden.

•  Bitte lassen Sie das Produkt nicht mit fett- und säurehaltigen Mitteln, Salben 
und Lotionen in Berührung kommen.

•  Die Entsorgung des Produktes kann problemlos über den Hausmüll vor genommen 
werden.

•  Hinsichtlich bestehender Rückgabemöglichkeiten zur ordnungsgemäßen 
Ver wertung der Verpackung beachten Sie bitte die Hinweise der jeweiligen 
Verkaufsstelle, von der Sie dieses Produkt erhalten haben.

P  egeanleitung

  Alle Train Produkte2 sind bei 30 °C mit Flüssigwaschmittel separat in der Wasch-
maschine waschbar. Beachten Sie dabei bitte folgende Hinweise:

1.  Bei Produkten mit Klettgurten sind diese, falls möglich, zu entfernen oder an der 
dafür vorgesehenen Stelle fest anzukletten.

2.  Pelotten und deren Frotteeüberzug sind, soweit möglich, ebenfalls vor dem 
 Waschen zu entfernen. 

Es wird empfohlen, ein Wäschenetz zu verwenden (Schleudergang: maximal 500 Umdre-
hungen pro Minute). Trocknen Sie das Train Produkt an der Luft und nicht im Trockner, da 
es sonst zu Beeinträchtigungen des Gestricks kommen kann.

Bitte waschen Sie Ihr Train Produkt regelmäßig, sodass die Kompression des Gestricks 
erhalten bleibt.

Wir haben das Produkt im Rahmen unseres integrierten Qualitätsmanagement systems 
geprüft. Sollten Sie trotzdem eine Beanstandung haben, setzen Sie sich bitte mit 
 unserem Fachberater vor Ort oder mit unserem Kundenservice in Verbindung.

Stand der Information: Dezember 2010

nicht 
bleichen

nicht im 
Wäschetrockner 

trocknen

nicht 
bügeln

nicht 
chemisch 
reinigen

30
Maschinen-

wäsche

 2  Genormte Waschprüfungen zeigen, dass nach 50 Waschmaschinenbehandlungen die Funktionalität der Train 
Aktivbandage voll erhalten bleibt. (Es wurde Flüssigwaschmittel verwendet.)
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EN   Dear  client,
thank you for choosing a product from Bauerfeind.  OmoTrain® is a high-quality 
 medical product.
Please read through these instructions for use carefully and if you have any questions 
contact your doctor, medical retailer or our Technical Service department.

 OmoTrain® enhances control of the shoulder joint and counteracts painful  rotational 
movements. The anatomically contoured silicone insert may be positioned to 
suit your individual needs. The insert provides intermittent compression to the 
soft tissue of the joint, thus improving blood circulation. This helps break down 
swellings and effusions. OmoTrain® may be used for the treatment of either the 
right or the left shoulder. The successful use of OmoTrain® depends largely on your 
cooperation. When used on a regular basis, OmoTrain® leads to earlier mobilization 
of the injured shoulder and can provide pain relief.

   OmoTrain® must be  tted for the  rst use by a trained specialist, otherwise we 
cannot accept any liability for the product.

Indications

•  Shoulder pain (associated with injury/operation)
•  Shoulder wear (osteoarthritis)

Side effects

 Side effects involving the body as a whole have not been reported to date. Correct 
 tting is assumed. Any supports and orthoses1 applied externally to the body 

can, if tightened excessively, lead to local pressure signs or, rarely, constrict the 
underlying blood vessels or nerves.

Contra-indications

 Hypersensitive reactions harmful to health have not been reported to date. In the 
following conditions such aids should only be  tted and applied after consultation 
with your medical provider:
1.  Skin disorders/injuries in the relevant part of the body, particularly if  

in  ammation is present. Likewise, any raised scars with swelling, redness and 
excessive heat build-up.

2. Impaired sensation and circulatory disorders of the arms.
3. Impaired lymph drainage – including soft tissue swellings of uncertain  origin 

located remotely from the  tted aid.
4. Previously occluded arm vein (arm vein thrombosis).

 Attaching the silicone insert

 The contoured silicone insert may be attached by lining up the three corresponding 
Velcro patches (  g. 1).

  Fitting OmoTrain®

 1. Slip OmoTrain® over the painful shoulder (  g. 2).
2. Pull the support loop behind your head and then slip the opposite arm through 

(  g. 3).
3. Pass the abdominal belt in front of your upper body, and the back belt behind 

it.

 1 Orthosis = orthopaedic appliance used to stabilize, relieve, immobilize, control or correct the limbs or the torso

4. Pull the straps through the buckle and fasten (  g. 4).
 5. OmoTrain® may now be individually adjusted with the Velcro® closures, ensuring 

a proper  t.
6. The silicone insert is positioned correctly when it is lying  at on the arm and on 

the anterior and posterior bone projection.

  Important information

• OmoTrain® is a prescribed product that should be applied under a physician‘s 
guidance. OmoTrain® should only be applied in accordance with the instructions 
contained in these usage directions and for the listed areas of application.

• The product is intented to be  tted only once and to one patient.
• No liability is accepted for improper use of the product.
• Changes must not be made for the product. Non compliance can reduce the 

performance of the product and thus no liability will be accepted.
• Should you notice any unusual changes (e.g. increased symptoms), please 

contact your medical provider without delay.
• A combination with other products must be discussed beforehand with your 

medical provider.
• Avoid the use of ointments, lotions or any substances including grease or acids.
• The product can be disposed of without any restrictions.

Product care

   All Train products2 can be machine washed separately at 30°C with liquid detergent. 
Please note the following when washing your Train products:

1.  For products with Velcro® straps: Remove the straps if possible, or fasten them 
securely at the place provided for this purpose.

2.  If possible, also remove pads/inserts and their terrycloth covers before 
washing. 

We recommend using a mesh bag (spin cycle: maximum of 500 revolutions per minute). 
Air dry your Train product. Do not dry it in a dryer because this can compromise the 
knitted fabric.

Please wash your Train product regularly so that the compression of the knitted 
fabric can be retained.

This product has been tested by our in-house quality management system. However, 
should you have any complaint, please contact our local expert adviser or our 
customer service department.

Version: December 2010

30
machine
washable

do not
bleach

do not
tumble dry

do not
iron

do not
dry-clean

 2  Standardized washing tests show that after 50 washing machine cycles full functionality of the Train active 
support is retained. (Liquid detergent was used.)
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    Chère cliente, cher client,
 Merci d’avoir choisi un produit de Bauerfeind. Avec OmoTrain® vous béné  ciez d’un 
produit de haut niveau technique et thérapeutique.

 Veuillez lire attentivement cette notice d’instructions de montage. Pour de plus 
amples renseignements, n’hésitez pas à consulter votre médecin, votre point de 
vente habituel ou nos services techniques.

 OmoTrain® améliore le guidage de l’épaule et s’oppose aux mouvements douloureux 
de rotation. L’insert viscoélastique repositionnable améliore, par un massage 
continu, la circulation du sang, ce qui permet de résorber plus rapidement les 
oedèmes et les empanchements. OmoTrain® peut être portée sur l’épaule droite 
ou gauche. En utilisant correctement OmoTrain®, on obtient une mobilisation plus 
rapide de l’épaule atteinte et une diminution appréciable de la douleur.

    La sélection initiale du produit et sa première mise en place doit être faite par une 
personne quali  ée, faute de quoi notre responsabilité ne saurait être engagée.

 Indications

•   Douleurs de l’épaule (post-traumatiques et post-opératoire)
• Usure de l’épaule (omarthrose)

 Effets secondaires

 Aucun effet secondaire sur l´organisme en général n‘est connu à ce jour. Il est 
cependant indispensable que ce dispositif soit correctement mise en place et 
utilisé. Tous les dispositifs médicaux externes positionnés sur les différentes parties 
du corps (bandages, orthèses1) peuvent conduire à des pressions locales excessives 
s’ils sont portés trop serrés, et plus rarement à un rétrécissement du calibre des 
vaisseaux sanguins ou des nerfs.

 Contre-indications

  En cas d‘existence ou d’apparition des symptômes cités ci-après, l‘utilisation de ce 
produit doit être précédé d‘une consultation auprès de votre médecin habituel :
1.   Dermatoses/lésions cutanées dans la zone en contact avec l’appareillage, 

notamment en cas d’in  ammations: cicatrices avec gon  ement, rougeur et 
hyper thermie.

2. Troubles sensoriels et troubles circulatoires du bras.
3. Troubles de la circulation lymphatique - également tuméfactions inexpliquées 

des masses molles éloignées de l’appareillage posé.
4. Etat succédant à une obstruction d’une veine du bras (thrombose veineuse du 

bras).

 Mise en place de l’insert viscoélastique

 La mise en place de l’insert viscoélastique se fait en faisant correspondre les 3 
rondelles de velcro de l’insert avec celles de l’orthèse (  g.1).

   Mise en place de OmoTrain®

 1.  En  ler l’orthèse (  g.2).
2. Passer les sangles derrière la tête et en  ler le bras dans la boucle qu’elles for-

ment (  g.3).
3. Passer une sangle de chaque côté du corps, de manière à ce qu’elles reposent 

partout bien à plat sur la peau.

 1 Orthèse =  dispositif orthopédique pour stabiliser, décharger, immobiliser, guider ou corriger un membre ou le 
tronc

 4. Attacher les deux sangles l’une à l’autre grâce à la boucle et au velcro® (  g.4).
5. Ajuster l’orthèse de manière à ce qu’elle ne soit ni trop serrée, ni trop lâche.
6. L’insert viscoélastique est bien placé lorsqu’il repose bien à plat sur le bras et sur 

les deux saillies osseuse situées de part et d’autre de l’épaule.

  Remarques importantes

•  OmoTrain® est un produit soumis à la prescription, qui net peut être porté que 
sur avis médical. OmoTrain® doit se porter conformément aux recommandations 
de ce mode d’emploi et dans le respect des indications données.

• Ce produit est réservé à l’usage unique du patient.
• En cas d’utilisation impropre, nous déclinons toute responsabilité.
• Aucune modi  cation du produit n’est autorisée. En cas de non-respect, les 

propriétés du produit peuvent en être affectées et notre responsabilité 
dégagée.

• Au cas où vous constateriez l’apparition d’effets indésirables (p. ex. une 
réapparition de la douleur), nous vous conseillons de consulter immédiatement 
votre médecin.

• Une combinaison avec d’autres produits doit préalablement être discutée avec 
votre médecin traitant.

• Ne pas utiliser de produits gras ou acides, de crèmes ou de lotions.
• Le produit peut être éliminé sans problème dans les déchets ménagers.

 Entretien

 Tous les produits Train2 sont lavables en machine à 30 °C, séparément et avec une 
lessive liquide pour linge délicat. Veuillez tenir compte des conseils suivants :

1.  Produits avec Velcro® : enlevez les éléments auto-aggripants lorsque possible ou 
 xez-les fermement à l’emplacement prévu.

2.  Inserts et housses en tissu éponge : enlevez également ces éléments avant le 
lavage lorsque possible.

L’utilisation d’un  let à linge est conseillée (Vitesse d‘essorage: 500 Tours par minute 
au maximum). Séchez le produit Train à l’air et non dans le sèche-linge, car ceci pourrait 
endommager le tricot.

Veuillez laver régulièrement votre produit Train, a  n de maintenir l’effet compressif du 
tricot.

La fabrication de notre produit est rigoureusement contrôlée et il est soumis à des 
tests très sévères. Si malgré toutes nos précautions vous étiez confronté à une 
dif  culté, nous vous conseillons de prendre contact avec notre conseiller à votre 
point de vente habituel ou avec notre service client.

 Mise à jour de l’information : décembre 2010

FR
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impossible

 2  Des tests de lavage normés montrent que la fonctionnalité de l’orthèse active Train est entièrement conservée 
après 50 lavages en machine. (La lessive utilisée était de la lessive liquide.)
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   Geachte klant,
 hartelijk dank voor uw vertrouwen in het product van Bauerfeind. Met OmoTrain® 
heeft u een product gekregen dat door de medische wetenschap wordt ondersteund 
en van een zeer hoge kwaliteit is.

Leest u deze gebruiksaanwijzing alstublieft zorgvuldig door. Als u n.a.v. deze 
gebruiksaanwijzing nog vragen heeft neemt u dan contact op met uw behandelend 
arts, medisch speciaalzaak of de Bauerfeind klantenservice.

OmoTrain® verbetert het bewegingspatroon van de schouder en gaat pijnlijke 
draaibewegingen tegen. De individueel te plaatsen silicon-pelotte van de 
OmoTrain® bandage verbetert door een constante massage de doorbloeding 
van de weke gewrichtsdelen en bevordert zodoende de absorptie van zwellingen 
en bloeduitstortingen. OmoTrain® kan zowel links als rechts gedragen worden. 
Het succes van de therapie is in hoge mate afhankelijk van uw medewerking. Bij 
consequente toepassing leidt de OmoTrain® tot een snellere mobilisatie van de 
aangedane schouder en kan voor voelbare pijnvermindering zorgen.

   De OmoTrain® moet voor de eerste maal uitsluitend worden aangepast door 
daartoe geschoold personeel, anders kan Bauerfeind geen verantwoordlijkheid 
meer dragen voor het product.

 Toepassingsgebieden

•  Schouderpijn (door letsel of operatie)
• Slijtage van de schouder (artrose)

 Bijwerkingen

 Bijwerkingen, die het gehele lichaam betreffen, zijn tot op heden niet bekend. 
Voorwaarde hiervoor is dat het hulpmiddel vakkundig wordt aangedaan. 
Alle van buiten op het lichaam aangebrachte hulpmiddelen – bandages en ortheses1 
– kunnen, indien ze te strak zitten, lokaal drukverschijnselen geven. Sporadisch 
kunnen bloedvaten of zenuwen bekneld raken.

 Niet gebruiken bij

 Over het ziekteverschijnsel overgevoeligheid is tot nu toe niets bekend. Bij de 
volgende ziektebeelden is het raadzaam vóór het aangepassen en dragen van 
hulpmiddelen eerst met uw arts te overleggen:
1.   Huidaandoeningen/-verwondingen van het te behandelen lichaamsdeel, vooral 

bij ontstekingen. Tevens bij littekens die gezwollen zijn, er rood uitzien en warm 
aanvoelen.

2. Huidgevoelsstoornissen en doorbloedingsstoornissen van de arm.
3. Lymfe-afvoerstoornissen – ook onduidelijke zwellingen elders dan op de plek 

van het hulpmiddel.
4. Toestand na afsluiting van de aderen in de arm (veneuze armtrombose).

  Bevestigen van de pelotte

 Bevestig de schouderpelotte in de bandage door de drie hechtvlakken in de pelotte 
op de drie contactvlakken in het schoudergedeelte te drukken (afb. 1).

   Aantrekken van de OmoTrain®

 1.  Trek de bandage over de aangedane schouder (afb. 2).
2.  Trek de lus achter het hoofd langs en steek dan de andere arm door de lus (afb. 3).

 1 Orthese =  orthopedisch hulpmiddel ter stabilisatie, ontlasting, immobilisatie, geleiding of correctie van lede-
maten of van de romp

3.  Trek de buikband voor, en de rugband achter het bovenlichaam langs.
4. De beide banden zijn d.m.v. de gesp gelijktijdig aan te trekken en vast te klitten 

(afb. 4).
5. Met de klitteband (van de beide banden) kunt u de bandage nu individueel aan-

passen.
6. De schouderpelotte zit goed, als hij plat tegen de arm ligt en contact heeft met 

het voorste en achterste uitstekende gedeelte van het bot.

   Belangrijke aanwijzingen

•  De OmoTrain® kan door een arts worden voorgeschreven, en mag alleen 
onder medisch toezicht worden gebruikt. De OmoTrain® dient strikt volgens 
de gebruiksaanwijzing en alleen voor de aangegeven indicaties te worden 
gedragen.

•  Het product is bedoeld voor de eenmalige verzorging van de patiënt.
•  Bij ondeskundig gebruik kunnen wij niet meer voor het product aansprakelijk 

worden gesteld.
•  Een verandering aan het product mag niet door u worden doorgevoerd. Wanneer 

dit gebeurt, kan de werking van het product verminderen. Om deze redenen is in 
dergelijke gevallen een productaansprakelijkheid uitgesloten.

•  Als u ongewone veranderingen bij uzelf opmerkt (bijvoorbeeld toename van de 
klachten), neemt u dan meteen contact met uw arts op.

•  Een combinatie met andere producten moet tevoren met de arts worden 
besproken.

•  Geen vet- en zuurhoudende middelen, zalf en lotion gebruiken.
•  Het product kan gewoon via het huisafval worden afgevoerd.

 Wasvoorschrift

  Alle Train-producten2 kunnen gescheiden in de wasmachine gewassen worden bij 
30 °C met een vloeibaar wasmiddel. Let daarbij op het volgende:

1.  klittenband zo mogelijk verwijderen of vastmaken op de daarvoor bestemde 
plaats.

2.  ook pelotten en bijbehorende badstof overtrekken zo mogelijk voor het wassen 
afnemen.

Het verdient aanbeveling een wasnet te gebruiken. Droog het Train product aan de 
lucht. In de wasdroger kan men het weefsel beschadigen.

Was het Train-product regelmatig, zodat de weefselcompressie bewaard blijft.

Wij hebben dit product getest binnen ons kwaliteitscontrolesysteem. Mocht u 
ondanks alles nog klachten hebben, neem dan contact op met uw medische 
speciaalzaak of met onze klantenservice.

 Datering: december 2010
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 2  Genormde wastests tonen aan dat de functionaliteit van de Train actieve bandage na 50 wasbehandelingen 
volledig intact is. (Er werd een vloeibaar wasmiddel gebruikt.)
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   Egregia cliente, Egregio cliente,
ringraziamo per la Sua  ducia accordata ad un prodotto della Bauerfeind. 
Con OmoTrain® Lei ha acquistato un prodotto di elevato standard medico e 
 qialitativo.
Vi preghiamo leggere attentamente le istruzioni per l‘uso e di rivolgervi, in caso di 
domande, al vostro medico curante, al vostro rivenditore di  ducia e/o al nostro 
servizio d‘assistenza tecnica.
OmoTrain® migliora la guida dell’articolazione della spalla e contrasta movimen-
ti rotatori dolorosi. Il cuscinetto speciale visco-elastico può essere posizio nato 
in modo da adattarsi ad ogni singolo paziente e migliora la circolazione con un 
 massaggio continuo. Questo accelera il riassorbimento di gon  ori ed ematomi. 
 OmoTrain® può essere portato sia a destra che a sinistra. La preghiamo di ricor-
dare che il successo di questa terapia dipende largamente dalla sua collaborazione. 
Se applicato coerentemente, OmoTrain® porta ad una rapida mobilizzazione della 
 spalla malata e può produrre sensibili effetti sedativi.

  La prima applicazione del prodotto deve essere seguita da personale specializza-
to in caso contrario ne viene pregiudicata la garanzia.

 Indicazioni

•   Dolori alla spalla (a causa di ferite od operazioni)
•   Usura dell’articolazione della spalla (omartrosi)

 Effetti collaterali

  Non sono conosciuti effeti collaterali che interessano l’interno organismo. Si 
presuppone l’uso proprio del prodotto. Tutti i mezzi presidi applicati all’esterno del 
corpo – tipo bendaggi e ortesi1 – possono, se troppo stretti, comportare fenomeni di 
compressione locale e determinare in alcuni casi il restringimento di nervi passanti 
e vasi sanguigni.

 Controindicazioni

 Ipersensibilizzazioni di entità patologica o controindicazioni sistemiche sono per 
ora ignote. Nel caso delle malattie seguenti l’impiego di tali mezzi è consentito solo 
previa consultazione del medica:
1.   Dermatiti o lesioni della zona bendata, in particolare nei casi di manifestazioni 

in  ammatorie; nonchè in caso di cicatrici sporgenti con gon  ore, surriscaldate e 
arrossate.

2. Paralgesie super  ciali e disturbi circolatori del braccio.
3. Disturbi di  usso linfatico – compresi gon  ori asintomatici distanti dalla zona 

bendata.
4. Stato dopo occlusione della vena bracciale (trombosi della vena bracciale).

 Attacco del cuscinetto speciale in silicone

 Attaccare il cuscinetto della spalla all’interno della fasciatura premendo i tre tasselli 
di nastro velcro del cuscinetto contro i tre tasselli che si trovano sul bendaggio 
della spalla (  g. 1).

   Come indossare OmoTrain®

 1.  Far scorrere la fasciatura sulla spalla dolente (  g. 2).
2. Portare l’anello di supporto dietro la testa e poi far passare l’altro braccio in esso 

(  g. 3).

 1 Ortesi =  supporto ortopedico per la stabilizzazione, l’alleggerimento, l’immobilizzazione, la guida o la correzione 
degli arti o del tronco

3.  Far passare la cintura addominale sul lato frontale e quella dorsale dietro la 
 parte superiore del corpo.

4. Le due cinghie sono da in  lare contemporaneamente nelle  bbie per poi  ssarle 
(  g. 4).

5. La fasciatura può ora essere regolata seconda la persona con i ganci velcro delle 
due cinghie.

6. Il cuscinetto in silicone della spalla è collocato nella giusta posizione quando è 
aderente al braccio ed alle prominenze ossee, anteriore e posteriore.

   Avvertenze importanti

•  OmoTrain® è un prodotto dato dietro ricetta medica che dovrebbe essere portato 
sotte sorveglianza medica. OmoTrain® dovrebbe essere portato solo secondo 
le indicazioni date nelle presenti istruzioni per l’uso e per i campi applicativi 
indicati.

•  Questo prodotto è stato concepito per un uso individuale.
•  L’uso improprio non è coperto da garanzia.
•  Il prodotto non può essere modi  cato. L’inadempienza di tale norma può 

comprometterne l’ef  cacia e precludere ogni garanzia.
•  Nel caso in cui notiate particolari alterazioni delle Vostre condizioni di salute 

(per esempio aumento dei disturbi), recatevi immediatamente dal Vostro 
medico.

•  L’applicazione contemporanea di altri mezzi adiuvanti deve essere concordata 
con il proprio medico.

•  Si prega di prevenire il contatto con pomate e lozioni, acidi e grassi.
•  L’eliminazione del prodotto dopo l’uso può avvenire con i ri  uti domestici.

Pulizia e lavaggio

  È possibile lavare in lavatrice separatamente tutti i prodotti2 Train a 30 °C con 
detersivo liquido. Prestare attenzione alle seguenti indicazioni:

1.   Prima del lavaggio rimuovere eventuali chiusure in Velcro®, se possibile, oppure 
 ssarle sulle parti previste.

2.  Prima del lavaggio rimuovere le pelotte e il rivestimento in spugna, se possibile.
Si consiglia di utilizzare per il lavaggio un sacchetto a rete. Asciugare i prodotti Train 
all’aria e non nell’asciugatrice, per evitare di danneggiare il tessuto. 

Lavare regolarmente i prodotti Train in modo che la compressione del tessuto rimanga 
intatta.

Abbiamo controllato il prodotto nel quadro del nostro sistema integrato di gestione 
della qualità. Se, ciò nonostante, intende presentare un reclamo, si rivolga al nostro 
consulente tecnico sul posto o al nostro servizio assistenza clienti.

 Informazioni aggiornate a: Dicembre 2010
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 2  I lavaggi di controllo eseguiti in conformità a standard speci  ci hanno dimostrato che, dopo 50 lavaggi in 
lavatrice, il bendaggio attivo Train mantiene intatta la propria funzionalità. (È stato utilizzato detersivo liquido.)



12 13

   Estimada/o paciente,
 muchas gracias por su con  anza en un producto de Bauerfeind. Escogiendo 
OmoTrain® Ud. adquirió un producto de calidad y de alto nivel medicinal.

Por favor, lea las instrucciones atentamente. Si tiene alguna duda, póngase en 
contacto con su médico, su tienda especializada o con nuestro servicio técnico.

OmoTrain® mejora la posición de la articulación del hombro y contrarresta  
movimientos rotatorios dolorosos. La almohadilla viscoélastica ayuda a mejorar 
la circulación mediante un masaje continuo. De esta manera se pueden reducir 
hinchazones y derrames. OmoTrain® puede ser colocado en ambos lados, derecho 
e izquierdo. Recuerde que el éxito de esta terapia depende en gran medida de su 
colaboración. Si se utiliza correcta y persistentemente, OmoTrain® permite una 
movilización acelerada del hombro afectado y puede atenuar sensiblemente el 
dolor.

  La colocación/adaptación inicial de OmoTrain® debe ser efectuada exclusivamente 
por personal técnico especializado, de no ser así declinamos toda responsabilidad 
sobre el producto.

 Indicaciones

•  Dolor de hombro (debido a lesiones/operaciones)
• Desgaste de la articulación del hombro (omartrosis)

 Efectos secundarios

 Hasta ahora no se conocen efectos secundarios que afecten a todo el organismo 
suponiendo que el vendaje esté colocado correctamente. Todas las ayudas técnicas 
(vendajes y ortesis1) pueden generar, si están demasiado ajustados, presión local o 
rara vez, constricción en los vasos sanguíneos o nervios subyacentes.

 Contraindicaciones

  No se han reportado reacciones de hipersensibilidad hasta la fecha. En el caso de 
existir alguno de los cuadros clínicos que se indican a continuación, las ayudas 
técnicas únicamente podrán utilizarse previa aprobación de su médico:
1.   Afecciones/lesiones cutáneas en la zona correspondiente del cuerpo, especial-

mente in  amaciones. También cicatrices abiertas con hinchazón, enrojecimiento 
y acumulación de calor.

2. Pérdida de sensibilidad y alteraciones en la circulación sanguínea del brazo.
3. Trastornos del  ujo linfático, así como hinchazón de partes blandas de dudosa 

causa en lugares alejados del lugar de la aplicación del medio auxiliar.
4. Después de una oclusión de las venas del brazo (trombosis).

  Fijación de la almohadilla especial

 Coloque la almohadilla en el interior de la ortesis haciendo presión para  jar los tres 
segmentos de velcro (  g. 1).

 Colocación de OmoTrain®

 1.  Deslizar la ortesis sobre el hombro (  g. 2).
2. Tire las correas de sujección por detrás de la cabeza y pase el brazo contrario a 

través de estas (  g. 3).
3. Pase el cinturón abdominal por la parte delantera del cuerpo y el cinturón dorsal 

por la posterior.

 1 Ortesis = medio ortopédico para estabilizar, aliviar, inmovilizar, guiar o corregir las extremidades o el tronco

 4. Pase las correas a través de la hebilla y fíjelas (  g. 4).
5. Ajuste el velcro de ambos cinturones asegurándose.
6. La almohadilla estará correctamente colocada si descansa lisa sobre el brazo y 

sobre la proyección anterior y posterior del hueso.

   Advertencias importantes

•  OmoTrain® es un producto de prescripción que se debe llevar bajo indicación 
médica. OmoTrain® debe llevarse sólo siguiendo las instrucciones aquí men-
cionadas y para las indicaciones descritas.

•  El producto puede ser empleado sólo en un tratamiento.
•  En caso de utilización inadecuada denegamos toda responsabilidad.
•  No puede ser efectuada ninguna alteración del producto. De no observarse esta 

advertencia, el rendimiento de producto puede verse afectado y la garantía 
perder su validez.

•  Si nota alteraciones desacostumbradas (p. e. un aumento de las molestias)  
consulte inmediatamente a su médico.

•  El uso en combinación con otros productos sólo puede ser realizado previo 
consejo médico.

•  Evite el uso de pomadas o ungüentos que contengan grasas o ácidos.
•  El desechado se puede hacer a través de la basura.

Cuidado del producto

 Todos los productos Train2 pueden lavarse por separado en la lavadora a 30 °C con 
un detergente líquido. 

Para hacerlo, observe las instrucciones siguientes:
1.  En el caso de los productos con cierres de velcro, éstos deben quitarse (de ser 

posible) o cerrarse  rmemente en el punto que corresponda.
2.  Las almohadillas y sus cubiertas de tejido de rizo también deben quitarse, si es 

posible, antes del lavado.
Se recomienda usar una red para lavado (Centrifugado: máximo 500 revoluciones por 
minuto). Seque el producto Train al aire y no en la secadora, pues ésta podría dañar el 
tejido.

Lave su producto Train con regularidad para que se mantenga la compresión ejercida 
por el tejido.

Este producto ha sido examinado por nuestro sistema de control de calidad 
integrado. No obstante, si Ud. tiene alguna reclamación, por favor póngase en 
contacto con nuestro asesor técnico en su zona o con nuestro departamento de 
atención al cliente.

Informaciones actualizadas de: diciembre 2010
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 2  Las pruebas de lavado según las normas demuestran que, después de 50 lavados en lavadora, los vendajes activos 
Train conservan por completo su funcionalidad (se utilizó un detergente líquido).
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   Prezada/o cliente,

 Muito obrigado por sua con  ança em um produto da Bauerfeind. Com OmoTrain® 
você adquiriu um produto de qualidade e alto padrão medicinal.

 Leia atentamente as instruções de uso e caso tenha alguma pergunta consulte o seu 
médico ou sua loja especializada, ou então dirija-se ao nosso serviço técnico.

 OmoTrain® ajuda a melhorar o direcionamento da articulação do ombro, impedindo 
assim os movimentos dolorosos de rotação. O encaixe viscoelástico de forma 
anatômica pode ser posicionado para satisfazer suas necessidades individuais. 
O encaixe aplica uma massagem de compressão intermitente ao tecido mole da 
articulação, melhorando com isso a circulação do sangue. Com isso as inchações 
e hematomas diminuem. OmoTrain® pode ser usado tanto no ombro direito quanto 
no esquerdo. Lembre que o sucesso da terapia com OmoTrain® depende em grande 
parte de sua cooperação. Se for usado de forma apropriada, OmoTrain® ajuda a 
restabelecer a mobilização normal do ombro e a aliviar a dor.

   A primeira prova/ajuste da OmoTrain® só deve ser feito por um especialista 
quali  cado, caso contrário não assumiremos responsabilidade pelo produto.

 Indicações

•   Dor no ombro (causada por lesão ou operação)
•   Desgaste da articulação do ombro (omartrócace)

 Efeitos colaterais

 Efeitos colaterais que afetem todo o organismo são desconhecidos. Pressupõe-se 
que o produto seja colocado/usado correctamente.
Qualquer tipo de aplicação terapêutica presa ao corpo, como por exemplo bandagens 
e órteses1, pode, se estiver muito apertada, causar uma sensação local de compressão 
ou então comprimir, em casos raros, os nervos e os vasos sanguíneos.

 Contra-indicações

  Reações de hipersensibilidade ao produto não são conhecidas. Se seu quadro clínico 
apresentar uma das seguintes condições, recomendamos que coloque e use a órtese 
só depois de consultar seu médico:
1. Doenças de pele ou feridas na parte do corpo que está sendo tratada, 

especialmente se houver sintomas in  amatórios. O mesmo vale para cicatrizes 
protuberantes com inchação, vermelhidão ou sobreaquecimento.

2. Problemas de sensibilidade e distúrbios na circulação sangüínea no braço.
3. Problemas de drenagem linfática – também inchações não bem de  nidas do 

tecido mole que se encontrem em outras partes do corpo onde foi colocada a 
órtese.

4. Condição após obliteração venosa no braço (trombose venosa no braço).

  Prendendo o encaixe

 Para prender o encaixe anatômico de silicone na órtese, alinhar primeiro e depois 
apertar a três tiras de velcro na parte do ombro (ilustr. 1).

   Ajustando a OmoTrain®

 1. Coloque a órtese sobre o ombro dolorido (ilustr. 2).
2. Puxe a alça de suporte para trás da cabeça e passe o outro braço por ela 

 (ilustr. 3).

 1 Órtese =  meio auxiliar ortopédico para a estabilização, alívio, imobilização, guia e correção de membros ou do 
tronco

3.  Passe a cinta do abdômen pela parte da frente do corpo e a cinta das costas por 
trás.

4. Passe os dois cintos pela  vela, puxe-os ao mesmo tempo e aperte (ilustr. 4).
5. A órtese pode ser agora ajustada individualmente com os fechos de velcro.
6. O encaixe do ombro estará na posição certa se estiver plano no braço na  saliência 

anterior e posterior do osso.

   Recomendações importantes

•  OmoTrain® é um produto que depende de prescrição e que só deve ser usado 
sob orientação médica. OmoTrain® só deve ser usado conforme as indicações 
contidas no modo de usar e somente nos campos de aplicação especi  cados.

•  O produto deve ser usado pelos pacientes somente para um tratamento 
completo.

•  Não assumiremos responsabilidade pelo produto se for usado de forma 
imprópria.

•  O produto não pode ser alterado. Qualquer alteração pode fazer com que o produto 
não produza o efeito desejado. Nesse caso não assumiremos responsabilidade 
pelo produto.

•  Se com o uso da órtese o doente notar alguma mudança grave (aumento das 
dores, por exemplo) deve consultar imediatamente um médico.

•  Não use OmoTrain® junto com outros produtos sem antes consultar seu médico.
•  Não deixe o produto entrar em contato com substâncias gordurosas ou 

acidíferas.
•  O produto pode ser jogado fora no lixo caseiro.

  Cuidados

  Todos os produtos Train2 podem ser lavados à máquina em separado, a 30 °C e com 
detergente líquido. Ao lavar, observe as seguintes recomendações:

1.  Se o produto tiver cintos de velcro, retire-os se possível ou cole-os nas zonas 
apropriadas.

2.  Sempre que possível, retire as peças viscoelásticas e os respectivos revestimentos 
de malha elástica antes de lavar. 

Recomenda-se usar um saco para lavagem de pequenas peças. Seque o produto Train no 
ar e não utilize secador, pois isso pode dani  car o tecido.

   Lave regularmente o seu produto Train para que a malha elástica não perca suas 
propriedades compressivas.

O produto foi testado pelo nosso sistema interno de controle de qualidade; no 
entanto, se você tiver alguma reclamação, favor entrar em contato com a assistência 
técnica local ou com nosso serviço de assistência ao cliente.

Informações atualizadas de: dezembro 2010
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 2  Os testes de lavagem normais, realizados segundo as normas e com detergente líquido, mostraram que a 
 bandagem ativa Train não sofre perda de funcionalidade após 50 lavagens à máquina.
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    Bäste kund,
 tack för det förtroende du visat genom att köpa en produkt från Bauerfeind. 
OmoTrain® är en produkt som har en hög medicinsk och kvalitativ standard.

Läs noggrant igenom bruksanvisningen. Har du frågor, kontakta den behandlande 
läkaren, din fackhandel eller vår tekniska kundtjänst. 

OmoTrain® förbättrar axelledens funktion och motverkar smärtsamma rotations-
rörelser. Den viskoelastiska specialpelotten kan ändras i läge för att ge perfekt 
passform. Den förbättrar cirkulationen genom massageeffekt. Därigenom avtar 
svullnader och utgjutningar. OmoTrain® kan bäras på vänster eller höger sida. Kom 
ihåg att denna behandling till stor del är beroende av patienten. Vid regelbunden 
användning av OmoTrain® får man snabbare tillbaka rörligheten i den drabbade 
skuldran och den ger märkbar lindring.

  Den första anpassningen får endast göras av personal som är utbildad inom 
detta. I annat fall kan produktansvaret upphöra att gälla.

Användningsområden

•   Smärtor i axlarna (beroende på skador/operation)
• Förslitningar i axelleden (omartros)

 Biverkningar

  Biverkningar är hittills inte kända. Förutsättningen är att hjälpmedlet tas på och 
används på föreskrivet sätt. Alla terapeutiska hjälpmedel (t. ex ortoser1) som 
används utanpå kroppen kan, om de sitter för hårt, leda till lokala trycksymptom och 
i sällsynta fall till att blodkärl eller nerver kläms.

 Kontraindikationer

 Överkänslighetsreaktioner av medicinsk karaktär är inte kända. Vid följande 
sjukdomsbilder skall läkare rådfrågas innan hjälpmedlet används:
1. Hudsjukdomar och skador, framför allt vid in  ammatoriska symptom inom det 

område som berörs av hjälpmedlet. Detta gäller även för uppspruckna ärr som 
hettar och uppvisar svullnad och rodnad.

2. Känselstörningar och cirkulationsrubbningar i armen.
3. Störningar av lymf  ödet – även obestämda mjukdelssvullnader utanför det 

anlagda hjälpmedlet.
4. Tillstånd efter tilltäppt armven (armvenstrombos).

 Fastsättning av pelotten

 Sätt fast pelotten på ortosens insida genom att trycka de tre kardborrebitarna på 
pelotten mot de tre fästena på skulderortosen (  g. 1).

   Applicering av OmoTrain®

1. Drag ortosen över den smärtande skuldran (  g. 2).
2. Drag stödslingan bakom huvudet och för sedan in den andra armen (  g. 3).
3. För bröstbältet framför och ryggbältet bakom kroppen.
4. Dra båda banden igenom spännet samtidigt och förslut (  g. 4).
5. Ortosen kan därefter justeras individuellt med kardborrelåsen på de båda 

 bältena.
6. Pelotten sitter rätt när den ligger plant mot armen och mot axelns främre och 

bakre utskjutande del.

 1 Ortos =  ortopediskt hjälpmedel för stabilisering, avlastning,  xering, kontroll eller korrigering av extremiteter 
eller bål

 Viktiga anvisningar

•  OmoTrain® är en produkt som ordineras av läkare och skall bäras enligt dennes 
anvisningar. OmoTrain® skall endast bäras i enlighet med uppgifterna i denna 
bruksanvisning och vid de användningsområden som är uppförda i den.

• Produkten är avsedd att anpassas och användas av en person.
• Vid felaktig användning gäller ej garantin.
• Inga ändringar av produkten är tillåtna. Om detta inte beaktas, kan produktens 

effektivitet begränsas, varvid ansvarighet för produkten bortfaller.
• Vid förändringar som leder till obehag skall du omedelbart uppsöka din läkare.
• En kombination med andra produkter bör diskuteras med er läkare i förväg.
• Undvik att produkten kommer i kontakt med fett- eller syrahaltiga medel, salvor 

eller lotioner.
• Produkten kan hanteras som vanligt hushållsavfall.

Skötselråd

     Alla Train-produkter2 kan maskintvättas separat med  ytande tvättmedel i 30 °C. 
Observera följande vid tvätt av Train-produkter:

1.  Produkter med kardborrband: Ta om möjligt bort kardborrbanden eller fast dem på 
ett säkert sätt på där för avsedd plats.

2. Ta även bort dynor och inlägg samt tillhörande plyschskydd före tvätt.
Vi rekommenderar att du använder en tvättpåse. Låt Train-produkten lufttorka. Tillämpa 
inte torkning eftersom det kan påverkan trikåtyget.

Tvätta Train-produkten regelbundet så att trikåtygets kompressionsförmåga bi-
behålles.

Vi har kontrollerat denna produkt inom ramen för vårt integrerade kvalitets-
säkringssystem. Om du ändå har invändningar mot produkten ta kontakt med 
närmaste Bauerfeind-representant eller med vår kundtjänst.

Aktuellt datum för informationen: december 2010
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 2  Las pruebas de lavado según las normas demuestran que, después de 50 lavados en lavadora, los vendajes activos 
Train conservan por completo su funcionalidad (se utilizó un detergente líquido).
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NO   Kjære kunde,
tusen takk for at du har valgt et produkt fra Bauerfeind. OmoTrain® er et medisinsk 
produkt av høy kvalitet.

Les nøye gjennom bruksanvisningen og hvis du har spørsmål kan du ta kontakt med 
legen din, forhandleren av det medisinske utstyret eller med vår Tekniske Avdeling.

OmoTrain® styrker kontrollen over skulderleddet og motvirker smertefulle rotasjons-
bevegelser. Det anatomisk formede silikoninnlegget kan plasseres slik at det passer 
dine spesielle behov. Innlegget gir vekslende kompresjon mot leddets bløtvev, og 
bedrer dermed blodsikrulasjonen. Dette bidrar til nedbryting av hevelser og væs-
keut  od. OmoTrain® kan brukes i behandlingen av enten høyre eller venstre skulder. 
Vellykket bruk av OmoTrain® vil i stor grad være avhengig av samarbeid fra din side. 
Ved regelmessig bruk, vil OmoTrain® føre til tidligere mobilisering av den skadde 
skulderen og kan gi smertelindring.

  OmoTrain® må tilpasses til første gangs bruk med hjelp av en spesialist med 
opplæring, ellers vil vi ikke kunne påta oss noe erstatningsansvar for produktet.

Indikasjoner

•  Skuldersmerter (relatert til skade/operasjon)
• Skulderslitasje (osteoartritt)

Bivirkninger

Bivirkninger som involverer hele kroppen er ikke rapportert til dags dato. Det antas 
at tilpasningen gjøres korrekt. Støtter og ortoser1 som brukes utvortes på kroppen 
kan, dersom de strammes for mye, føre til lokal tegn på for høyt press eller, ved 
sjeldne anledninger, hemme underliggende blodkar eller nerver.

Kontraindikasjoner

Overfølsomhetsreaksjoner som er helseskadelige har ikke vært rapport til dags 
dato. Ved følgende tilstander bør slike hjelpemidler kun tilpasses og brukes etter 
rådføring med lege:
1. Hudlidelser/skader på aktuelle deler av kroppen, særlig ved betennelse. Likeledes 

arrdannelser med hevelse, rødhet og overdreven varmeakkumulasjon.
2. Hemmet berøringssans og sirkulasjonsforstyrrelser i armenene.
3. Hemmet lymfedrenasje – også bløtvevshevelser av usikker bakgrunn som er 

lokalisert langt fra det tilpassede hjelpemidlet.
4. Tidligere lukninger i vener i armen (venetrombose i armen).

 Slik festes silikoninnlegget

Det formede silikoninnlegget kan festes ved å legge de tre borrelåslappene på linje 
(  g 1).

  Slik tilpasses OmoTrain®

 1. Trekk OmoTrain® over den smertefulle skulderen (  g. 2).
2. Trekk støttesløyfen bak hodet og stikk deretter motsatt arm gjennom (  g. 3).
3. Legg magebeltet foran på overkroppen og ryggbeltet bak det.
4. Trekk stroppene gjennom spennen og fest det (  g. 4).
5. Nå kan OmoTrain® tilpasses individuelt med borrelåser slik at den passer som 

den skal.
6. Silikoninnlegget er korrekt satt inn når det ligger  att på armen og samtidig på 

fremre og bakre benprojeksjon. 

 1 Ortose =  ortopedisk utstyr som brukes til å stabilisere, avlaste, immobilisere, kontrollere eller korrigere lemmer 
 eller overkroppen

 Viktig informasjon

• OmoTrain® er en foreskrevet behandling som skal brukes etter veiledning av 
lege. OmoTrain® skal brukes i samsvar med bruksanvisningen som du  nner her 
og til de angitte bruksområder.

• Produktet er bare beregnet til en gangs tilpasning og til en enkelt pasient.
• Det påtas intet erstatningsansvar for produkter som er uriktig brukt.
• Det skal ikke gjøres endringer i produktet. Manglende brukssamsvar kan redusere 

produktets ytelse og således vil intet erstatningsansvar aksepteres.
• Dersom du skulle merke uvanlige endringer (f. eks. forsterkede symptomer) må 

du umiddelbart ta kontakt med din lege.
• Kombinasjonsbruk med andre produkter må vurderes på forhånd i samråd med 

legen din.
• Unngå salver, kremer eller andre substanser som kan inneholde fett eller syre.
• Produktet kan avhendes uten restriksjoner.

Vedlikehold av produktet

 Alle Train-produkter2 kan vaskes separat i maskin ved 30 °C med  ytende vaskemid-
del. Merk deg følgende ved vasking av Train-produkter:

1.  For produkter med borrelåsstropper: Hvis det er mulig, fjern stroppene, eller fest 
dem sikkert til tiltenkt område for denne hensikten.

2. Hvis det er mulig, fjern også puter/innlegg og tilhørende frottétrekk før vask.
Vi anbefaler å bruke en nettingpose. Heng opp Train-produktet for tørking. Bruk ikke 
tørketrommel da dette kan skade det strikkede stoffet.

Vask Train-produktet jevnlig for å beholde stramheten til det strikkede stoffet.

Dette produktet er testet i vårt interne kvalitetskontrollsystem. Dersom du mot 
formodning skulle ha noe å klage på, kan du ta kontakt med forhandleren eller vår 
kundeserviceavdeling.

 Versjon: desember 2010

30
Maskinvask Må ikke blekes Skal ikke 

legges i 
tørketrommel

Skal ikke 
strykes

Skal ikke 
renses

 2  Standardiserte vasketester viser at selv etter 50 maskinvasksykluser har Trains aktive støtte fortsatt full funksjo-
nalitet. (Det ble brukt  ytende vaskemiddel.)
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FI   Arvoisa asiakas,
kiitämme päätöksestäsi ostaa Bauerfeind tuote. OmoTrain® on laadukas 
lääkinnällinen tuote.

Lue nämä ohjeet huolella, ja jos sinulla on kysyttävää, ota yhteys lääkäriin, tuotteen 
jälleenmyyjään tai tekniseen asiakaspalveluumme.

OmoTrain® edistää olkapään liikeratojen hallintaa ja estää kivuliaita kiertoliikkeitä. 
Anatomisesti muotoiltu silikonisisäke voidaan sijoittaa yksilöllisesti sopivimpaan 
kohtaan. Sisäke kohdistaa ajoittain paineen niveltä ympäröiviin pehmytkudoksiin, 
mikä parantaa verenkiertoa. Tämä edistää turvotuksen ja nestekeräytymien 
poistumista. OmoTrain®-tukea voi käyttää sekä oikean että vasemman olkapään 
hoitoon. OmoTrain®-tuen avulla saatu hoitotulos riippuu suuresti omasta 
panoksestasi. Kun OmoTrain®-tukea käytetään säännöllisesti, vammautuneen 
olkapään liikerataa voidaan ryhtyä laajentamaan aiemmin ja se voi myös lievittää 
kipuja.

  Ennen ensimmäistä käyttöä koulutetun asiantuntijan pitää sovittaa OmoTrain®-
tuki; muussa tapauksessa emme voi vastata tuotteen toimivuudesta.

Käyttöaiheet

•  Olkapääkipu (vamman tai leikkauksen jälkeen)
•  Olkanivelen kuluma (nivelrikko)

Haittavaikutukset

 Koko elimistöön kohdistuvia haittavaikutuksia ei ole tähän mennessä raportoitu. 
Edellytyksenä on asianmukainen sovitus. Kaikki kehoon kiinnitettävät tuet ja 
ortoosit1 voivat liikaa kiristettyinä aiheuttaa paikallista puristusta tai joskus 
harvoin puristaa alla olevia verisuonia tai hermoja.

Vasta-aiheet

Herkistymisestä (allergia) aiheutuvia terveydellisiä haittavaikutuksia ei ole tähän 
mennessä raportoitu. Seuraavissa tilanteissa tällaisia tukia tulee sovittaa ja käyttää 
vain lääkärin harkintaan perustuen.
1. Ihosairaudet/vammat alueella, jossa tukea käytetään, varsinkin, jos kyseinen 

alue on tulehtunut. Samoin, jos kyseisellä alueella on koholla olevia arpia, 
punoitusta tai kuumotusta.

2. Heikentynyt ihotunto ja verenkierto käsivarsien alueella.
3. Heikentynyt imunesteen virtaus ja kauempana tuesta sijaitsevat tuntemattomasta 

syystä johtuvat pehmytosaturvotukset.
4. Aikaisempi yläraajan laskimotukos.

  Silikonisisäkkeen kiinnittäminen

Muotoiltu silikonisisäke voidaan kiinnittää kolmella toisiaan vastaavalla tarra-
nauhalla (kuva 1).

OmoTrain®-tuen sovittaminen

1. Vedä OmoTrain® kipeän olkapään päälle (kuva 2)
2. Vedä tukisilmukka niskan takaa ja vie vastakkainen yläraaja silmukan läpi (kuva 3).
3. Vedä mahavyö yläruumiin editse ja selkävyö sen taakse.
4. Vedä hihnat soljen läpi ja kiinnitä ne (kuva 4).
5. OmoTrain® voidaan nyt säätää tarranauhoilla yksilöllisesti hyvin istuvaksi.
6. Silikonisisäke on sijoitettu oikein kun se sijaitsee tasaisesti olkavartta vasten ja 

etumaista ja takimmaista luukohoumaa vasten.

 1 Ortoosi =  ortopedinen tuki, joka tukee, lievittää kipuja, immobilisoi ja ohjaa tai korjaa raajojen tai 
 vartalon asentoa

 Tärkeää tietoa

• OmoTrain® on lääkärin määräyksellä toimitettava tuote, jota käytetään lääkärin 
ohjeiden mukaisesti. OmoTrain®-tukea saa käyttää vain näissä käyttöohjeissa 
esitetyllä tavalla ja käyttöohjeissa mainittuihin käyttötarkoituksiin.

• Tämä tuki on potilaskohtainen ja sovitetaan vain kerran.
• Tuotteen virheellinen käyttö kumoaa siihen liittyvän vastuun.
• Tuotteeseen ei saa tehdä muutoksia. Ohjeiden noudattamatta jättäminen voi 

heikentää tuotteen toimivuutta, missä tapauksessa valmistaja ei ota tuotteeseen 
liittyvää vastuuta.

• Jos sinulla ilmenee tavallisuudesta poikkeavia oireita (esim. oireet pahenevat), 
ota viipymättä yhteys lääkäriin.

• Yhteiskäytöstä muiden tuotteiden kanssa on ennen käyttöä kysyttävä neuvoa 
lääkäriltä. 

• Vältä voiteiden ja kosteusemulsioiden tai rasvoja tai happoja sisältävien aineiden 
käyttöä.

• Tuote voidaan hävittää talousjätteiden mukana.

 Tuotteen huolto

 Kaikki Train-tuotteet2 voidaan pestä koneessa 30 °C:n lämpötilassa. Ne on pestävä 
erikseen, ja pesussa on käytettävä nestemäistä pesuainetta. Ota huomioon seuraa-
vat seikat pestessäsi Train-tuotteita:

1.  Tuotteet, joissa on Velcro®-tarranauhoja: irrota tarranauhat mikäli mahdollista 
tai kiinnitä ne vastakappaleisiin.

2.  Mikäli mahdollista, irrota myös pehmikkeet/tuet ja niiden froteesuojukset 
ennen pesua. 

Suosittelemme pesupussin käyttöä (linkous: enintään 500 kierrosta minuutissa). Anna 
Train-tuotteen kuivua huoneenilmassa. Älä kuivaa tuotetta kuivausrummussa, sillä 
konekuivaus saattaa vaurioittaa neulekangasta.

Pese Train-tuote säännöllisesti, jotta neulekankaan antama tuki ei heikkenisi.

Tuote on tarkastettu valmistajan laadunvalvontakäytännön mukaisesti. Jos et 
siitä huolimatta ole tyytyväinen tuotteeseen, ota yhteys jälleenmyyjään tai 
asiakaspalveluumme.

Versio: joulukuu 2010
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Konepesu Älä valkaise Ei linkousta Älä silitä Ei kemiallista

pesua

 2  Standardien mukaiset pesutestit osoittavat, että Train-tukiside säilyttää täyden toimivuuden 50 konepesun jäl-
keen. (Testeissä käytettiin nestemäistä pesuainetta.)
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   Kære kunde,
 tak for den tillid du udviser ved at vælge et produkt fra Bauerfeind. I OmoTrain® har 
du fået et produkt af høj medicinsk og kvalitativ standard.
 Gennemlæs nøje brugsanvisningen, og hvis du har nogen spørgsmål, bør du kontakte 
den læge der behandler dig, specialbutikken eller vores tekniske service.

Med OmoTrain® forbedres styringen af skulderleddet, og smertefulde rotations-
bevægelser i leddet modvirkes. Det viskoelastiske pro  lindlæg, der kan individuelt 
tilpasses, øger blodgennemstrømningen gennem vedvarende massage. Derved 
fjernes hævelser og ansamlinger. OmoTrain® kan bruges i højre eller venstre side. 
Husk på, at en succesrig behandling i høj grad afhænger af din egen medvirken. Ved 
konsekvent brug af OmoTrain® mobiliseres den skadede skulder hurtigere, og der 
opnås en mærkbar smertelindring.

   Den første anvendelse/tilpasning må kun foretages af personale, der er uddannet 
til dette. I modsat fald kan produktansvaret ophøre at gælde.

Anvendelsesområder

•   Smerter i skuldrene (forårsaget af skader/operation)
• Slitage i skulderleddene (omartrose)

 Bivirkninger

 Bivirkninger, der gælder kroppen som helhed, er hidtil ukendt, forudsat at hjælpe-
midlet anvendes og påsættes korrekt. Alle terapeutiske hjælpemidler, som placeres 
uden på kroppen – bandager og ortoser – kan medføre tryksymptomer eller i sjældne 
tilfælde indklemning af blodkar og nerver, hvis de strammes for hårdt.

Kontraindikationer

  Overfølsomhedsreaktioner af medicinsk karakter er ikke set. Ved følgende sygdoms-
billeder skal lægen spørges til råds, før hjælpemidlet kan anlægges og bæres:
1. Hudsygdomme/–skader, især in  ammatoriske symptomer, inden for det område, 

der berøres af hjælpemidlet. Dette gælder også for oprevne ar, som er hævede, 
rødmer og føles varme.

2. Føle- og kredsløbsforstyrrelser i armen.
3. Lymfekredsløbsforstyrrelser – også bløddelshævelser med uklar oprindelse fjernt 

fra det anlagte hjælpemiddel.
4. Tilstand efter lukning af armvene (armvenetrombose).

  Påsætning af pelotten

Sæt pelotten fast på ortosens inderside ved at trykke de tre velcrostykker på pelotten 
fast på de tre modtagende  ader på skulderortosen (  g. 1).

Påtagning af OmoTrain®

1. Træk ortosen over den skulder, som gør ondt (  g. 2).
2. Træk støtteslyngen om bag hovedet og før derefter den anden arm igennem den 

(  g. 3).
3. Før brystbæltet foran og rygbæltet bagom kroppen.
4. Træk begge bånd gennem spændet samtidig og luk (  g. 4).
5. Ortosen kan derefter justeres individuelt med velcrolukke på begge bælter.
6. Pelotten sidder korrekt, når den ligger plant mod armen og mod skulderens 

 forreste og bageste knoglefremspring.

 1 ortose =  ortopædisk hjælpemiddel til stabilisering, a  astning, immobilisering, føring eller korrektion af arme, 
ben eller krop

  Vigtige anvisninger

•  OmoTrain® er et produkt, der ordineres af lægen og skal bæres efter dennes 
anvisninger. OmoTrain® må kun bæres i overensstemmelse med oplysningerne i 
denne brugsanvisning og ved de anvendelsesområder, der er angivet heri.

•  Produkten er beregnet til engangstilpasning og -behandling af en patient.
•  Ved ukorrekt anvendelse bortfalder garantien.
•  Der må ikke foretages ændringer på produktet. Dersom dette ikke overholdes, 

kan produktets effektivitet blive begrænset, hvorved ansvaret for produktet 
bortfalder.

•  Kontakt omgående din læge, hvis du opdager, at du får usædvanlige foran dringer 
(f. eks. øget besvær).

•  En kombination med andre produkter kræver forudgående aftale med den 
behandlende læge.

• Produktet må ikke komme i berøring med fedt- eller syreholdige midler, salver og 
lotions.

• Produktet kan bortkastes sammen med almindeligt husholdningsaffald.
• Med hensyn til eksisterende genvindingsmuligheder vedrørende emballagen kan 

du henvende dig til den forhandler, hvor produktet er købt.

Vedligeholdelse

     Alle Train-produkter2 kan maskinvaskes separat ved 30 °C med  ydende vaskemid-
del. Bemærk følgende, når du vasker dine Train-produkter:

1.  Produkter med Velcro®-bånd: Fjern om muligt båndene, eller fastgør dem sikkert på 
det dertil indrettede sted.

2.  Fjern om muligt også puder/indlæg og deres frottéomslag inden vask.
Vi anbefaler at bruge en vaskepose. Lufttør dit Train-produkt. Tør det ikke i en 
tørretumbler, da dette kan ødelægge det strikkede materiale.

Vask dit Train-produkt ofte, så kompressionen i det strikkede materiale bibeholdes.

Vi har testet produktet inden for rammerne af vores integrerede kvalitetsstyrings-
system. Skulle du alligevel have grund til at reklamere, bedes du kontakte vores 
lokale fagkonsulent eller vores kundeservice.

 Informationens udgivelsesdato: dezember 2010

DA
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Maskinvask  Kan ikke 

bleges 
med klor

 Kan ikke 
tørres 

i tumbler

 Må ikke 
stryges

 Kemisk 
rensning er 
ikke mulig

 2  Standardiserede vaskeforsøg viser, at Train aktiv bandagens fulde funktionalitet bibeholdes efter 50 vaske. 
(Ved brug af  ydende vaskemiddel).
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4. W a ciwe dopasowanie zapewniaj  zapi cia na rzepy
5. Silikonowa wk adka jest poprawnie umiejscowiona, gdy le y p asko na ramieniu, 

na projekcji przedniej i tylnej ko ci.

  WA NE INFORMACJE

• OmoTrain® to produkt, który powinien by  noszony zgodnie z zaleceniami lekarza 
oraz zgodnie z niniejszymi instrukcjami dotycz cymi u ytkowania.

• Produkt jest przeznaczony do u ytku wy cznie przez jednego pacjenta.
• Producent nie ponosi odpowiedzialno ci w przypadku stosowania produktu 

niezgodnie z przeznaczeniem.
• Nie nale y dokonywa  adnych zmian w produkcie. Niezastosowanie si  do 

powy szego zalecenia mo e wp yn  na dzia anie produktu i skutkowa  nie 
ponoszeniem odpowiedzialno ci za produkt przez producenta.

• Je li zauwa  Pa stwo co  niepokoj cego np. nasilenie si  objawów schorzenia, 
prosz  niezw ocznie skontaktowa  si  z lekarzem.

• Je li stabilizator ma by  stosowany cznie z innym produktem (np. z po czo-
chami uciskowymi) nale y to wcze niej skonsultowa  z lekarzem.

• Nale y unika  stosowania ma ci, balsamów i innych substancji zawieraj cych 
t uszcz lub kwasy.

• Produkt nie stanowi zagro enia dla rodowiska naturalnego i mo na si  go 
pozbywa  w normalnie przyj ty sposób.

WSKAZÓWKI DOTYCZ CE PRANIA I KONSERWACJI

     Wszystkie produkty Train2 mog  by  prane oddzielnie w pralce2, w temperaturze 30°C 
z u yciem p ynu do prania. Podczas prania produktów Train prosimy przestrzega  
nast puj cych zalece :

1.  Produkty z zamocowaniem na ta mie rzepowej: Usun  paski z ta m  rzepow , je li 
to mo liwe, lub zapi  w odpowiednim miejscu.

2.  Je li to mo liwe, przed praniem nale y równie  wyj  wy ció k /wk adki oraz zdj  
wierzchni  warstw  z materia u Terrycloth.

Zalecamy korzystanie z siateczki do prania. Produkty Train nale y suszy  na powietrzu. 
Nie suszy  w suszarce, poniewa  mo e to os abi  dzianin .

Produkt zosta  poddany próbom w ramach naszego wewn trznego systemu zarz dzania 
jako ci . Je li mimo to powstan  powody do reklamacji, prosimy o skontaktowanie si  
z naszym lokalnym doradc  lub z naszym dzia em obs ugi klientów.

Wersja: grudzie  2010

PL   Szanowny Kliencie,
Dzi kujemy za wybór produktu  rmy Bauerfeind. OmoTrain® to produkt medyczny 
najwy szej jako ci.
Prosz  zapozna  si  z poni szymi instrukcjami dotycz cymi u ytkowania produktu. 
Je li maj  Pa stwo jakiekolwiek pytania prosimy skontaktowa  si  z lekarzem, 
sprzedawc  lub naszym Dzia em Pomocy Technicznej.

OmoTrain® wzmacnia kontrol  stawu ramiennego i przeciwdzia a bolesnym ruchom 
obrotowym. Anatomiczna, silikonowa wk adka umieszczana jest stosownie do 
potrzeb pacjenta. Wk adka uciska okresowo mi kkie tkanki stawu, poprawiaj c 
w ten sposób kr enie krwi. To z kolei przyczynia si  do zmniejszenia obrz ków 
i wylewów. OmoTrain® mo na stosowa  do leczenia zarówno prawego i lewego 
ramienia. Skuteczno  dzia ania OmoTrain® zale y w g ównej mierze od regularno ci 
stosowania. Regularnie stosowany prowadzi do wcze niejszej sprawno ci ruchowej i 
szybkiego u mierzenia bólu.

   W przypadku pierwszego zakupu, stabilizator powinien by  dobierany przez 
wykwali  kowanego specjalist . W przeciwnym przypadku nie ponosimy adnej 
odpowiedzialno ci za produkt.

WSKAZANIA

•  Ból ramienia (urazy/zabiegi chirurgiczne)
• Starcie ramienia

SKUTKI UBOCZNE

 Do dnia dzisiejszego nie odnotowano adnych skutków ubocznych. Zak ada si  
prawid owe dopasowanie produktu. Wszystkie zewn trzne stabilizatory czy ortezy1, 
je li s  zbyt mocno zaci ni te, powoduj  objawy miejscowego niedokrwienia, a 
czasami powoduj  te  ucisk na naczynia krwiono ne i nerwy.

PRZECIWWSKAZANIA

Do dnia dzisiejszego nie odnotowano niebezpiecznych dla zdrowia reakcji. Przy 
wyst powaniu poni szych schorze , stabilizator powinien by  dobierany i noszony 
po konsultacji z lekarzem:
1. Urazy skóry na tej cz ci cia a, na której ma by  noszony stabilizator, szczególnie 

je li wyst puje stan zapalny. Podobnie w przypadku wyst powania wypuk ych 
blizn, obrz ku lub zaczerwienienia.

2. Upo ledzone czucie i zaburzenia kr enia krwi w stopie (np. cukrzyca).
3. Upo ledzony odp yw ch onki, w czaj c niewiadomego pochodzenia puchni cie 

tkanki mi kkiej wyst puj ce w okolicach miejsca, na które b dzie za o ony 
stabilizator.

4. Zatkana wcze niej y a ramienia (zakrzepica y y ramienia)

 PRZYMOCOWYWANIE SILIKONOWEJ WK ADKI

Silikonow  wk adk  nale y przyczepi  do trzech atek na rzepy.

  SPOSÓB ZAK ADANIA

 1. W ó  OmoTrain® na obola e rami .
2. Przeci gnij p tl  za g ow  i w ó  w ni  drugie ramie.
3. Zapnij pasy.

 1 Orteza – produkt ortopedyczny u ywany do stabilizowania, unieruchomienia, kontrolowania i korygowania 
ko czyn i tu owia

30
Pra  w pralce Nie wybiela nie wirowa Nie prasowa Nie czy ci

chemicznie

 2  Standaryzowane testy prania wykaza y, e po 50 cyklach prania w pralce zachowane s  pe ne w a ciwo ci 
podtrzymuj ce produktu Train. (Stosowano p yn do prania)
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CS   Vážená zákaznice, vážený zákazníku,
d kujeme Vám za Vaši d v ru ohledn  výrobku od  rmy Bauerfeind. S OmoTrain® 
jste získal(a) výrobek, který odpovídá vysokému medicínskému a kvalitativnímu 
standardu.

P e t te si prosím pe liv  návod k použití a obra te se p i p ípadných dotazech na 
svého ošet ujícího léka e nebo na odborný obchod, pop . na náš Technický servis.

OmoTrain® zlepšuje vedení ramenního kloubu a zamezuje bolestivým rota ním 
pohyb m. Individuáln  nastavitelná viscoelastická pro  lová vložka zlepšuje díky 
stálé masáži prokrvení. To zp sobuje odbourávání otok  a výron . OmoTrain® je 
možné nosit vpravo i vlevo. Uv domte si prosím, že úsp ch lé by rozhodujícím 
zp sobem závisí na Vaší spolupráci. P i d sledném užívání napomáhá OmoTrain® 
rychlejší mobilizaci nemocného ramene a m že p isp t k výraznému zmírn ní 
bolesti.

  První aplikaci/úpravu výrobku OmoTrain® smí provád t pouze školený odborný 
personál, jinak není zaru ena odpov dnost za vady výrobku.

Oblasti použití

•  bolest v rameni (zp sobená zran ním / operací)
•  opot ebení ramenního kloubu (omartróza)

Vedlejší ú inky

 Žádné vedlejší ú inky, které se týkají celého organismu, nejsou doposud známy. 
Odborné použití/p iložení je p edpokladem. Všechny vn  k t lu p ikládané 
terapeutické pomocné prost edky – bandáže a ortézy1 – mohou, pokud jsou pevn  
p ikládané, vést k lokálním otlak m nebo také ve výjime ných p ípadech zužovat 
probíhající cévy nebo nervy.

Kontraindikace

 N jakou nemoc vyvolávající p ecitliv lost není doposud známa. P i následných 
projevech nemoci je p ikládání a nošení takovéhoto pomocného prost edku možné 
jen po konzultaci s Vaším léka em:
1. Kožní nemoci /poran ní k že v ošet ovaném úseku t la, zejména pak p i 

zán tlivých projevech. Stejn  tak otev ené jizvy s otoky, rudnutí a p eh átí.
2. Poruchy citlivosti a prokrvení rukou.
3.  Poruchy odtoku lymfatických žláz – i nejasné otoky m kkých tkání vzdálených 

od p iloženého pomocného prost edku.
4.  Stav po uzav ení žil rukou (trombóza žil rukou).

 Umíst ní peloty

 Ramenní pelotu (tlakovou vycpávku) upevn te do bandáže tak, že t i upínací plochy 
peloty se suchým zipem stla íte se t emi uzavíracími plochami v ramenní ásti 
(obr. 1).

Oble ení OmoTrain®

1.  Bandáž navléknout p es nemocné rameno (obr. 2).
2.  P idržovací smy ku protáhn te za hlavou a poté p idržovací smy kou prostr te 

druhou ruku (obr. 3).ng  at on the arm and on the anterior and posterior bone 
projection.

3.  B išní pás vést p ed a zádový pás za trupem.

 1 Ortéza =  ortopedická pom cka pro stabilizaci, odleh ení, znehybn ní, ovládání nebo korekci kon etin nebo trupu

4.  Oba pásy se sou asn  protáhnou p ezkou a zapnou (obr. 4).
5.  Pomocí bod  se suchými zipy obou pás  je nyní možné bandáž individuáln  

upravit.
6.  Ramenní pelota sedí správn , když ploše p iléhá k ruce a leží na p edním a  zadním 

kostním výb žku.

  D ležitý pokyn

• OmoTrain® je výrobek na léka ský p edpis, který musí být nošen dle návodu 
léka e. OmoTrain® smí být nošen jen podle údaj  návodu k použití a jen v 
uvedeném rozsahu použití.

• Výrobek je ur en pro jednorázové použití pacientem.
• P i neodborném použití se za výrobek neru í.
• Neodborn  provedená zm na na výrobku je zakázaná. P i nerespektování m že 

být výkon výrobku omezen, takže je záruka na výrobek vylou ena.
• Pokud zjistíte na sob  neobvyklé zm ny (nap . zhoršení potíží), ihned prosím 

navštivte léka e.
• Kombinace s jinými výrobky musí být p edtím projednána s ošet ujícím 

léka em.
• Vyvarujte se dotyku výrobku s prost edky obsahujícími tuk nebo kyseliny, masti 

nebo roztoky.
• Odstran ní výrobku do odpadu je bezproblémové do b žného domovního 

odpadu.
• Ohledn  možnosti vrácení za ú elem ádné recyklace balení dbejte prosím 

pokyn  p íslušného obchodu, v kterém jste tento výrobek koupil(a).

 Pé e o výrobek

  Všechny výrobky Train2 lze samostatn  prát v pra ce p i 30°C s kapalným 
detergentem. P i praní výrobk  Train nezapome te, prosím, na následující.

1.  U výrobk  se suchým zipem Velcro®: Bude-li to možné, popruhy odstra te nebo je 
bezpe n  upevn te na ur eném míst . 

2.  Bude-li to možné, rovn ž p ed praním odstra te polštá ky/vložky a pokrývky z froté 
tkaniny.

Doporu ujeme použít sí ový vak. Výrobek Train sušte na vzduchu. Nesnažte se jej sušit 
v suši ce, protože se tím m že narušit pletenina.

Výrobek Train perte pravideln , aby se zachovaly kompresní vlastnosti pleteniny.
Tento výrobek byl testován naším vlastním ízením kvality. Nicmén , pokud máte 
n jaké námitky, spojte se prosím s naším odborným poradcem nebo s naším 
odd lením služeb zákazník m.

 Stav informace: prosinec 2010
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Perte v pra ce b lení chlorem 

není možné
sušení v bubnové 

suši ce není 
možné

nežehlit chemické išt ní 
není možné

 2  Testy standardizovaného praní ukazují, že po 50 vypráních si aktivní dlaha Train zachovává plnou funk nost. (Byl 
použit kapalný detergent.)
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HU   Igen Tisztelt Vev nk!
Köszönjük, hogy megtisztelte bizalmával a Bauerfeind cég ortopédiai termékét. 
Az OmoTrain® megvásárlásával egy olyan eszközhöz jutott, amely megfelel az igen 
 szigorú orvosi min ségi követelményeknek.
Kérjük,  gyelmesen olvassa el a használati útmutatót, és felmerül  kérdéseivel 
forduljon kezel orvosához vagy szaküzletünkhöz.

 Az OmoTrain® javítja a vállízület mozgásait és csökkenti a forgató mozgásokból 
származó fájdalmat. Az egyénileg meghatározott helyre behelyezett viszkoelasztikus 
pro  lbetét folyamatos masszázs révén serkenti a véráramlást, ezáltal segíti a 
duzzanatok és vérömlenyek felszívódását. Az OmoTrain® egyaránt viselhetjük jobb 
és bal oldalon is. Kérjük tartsa szem el tt, hogy a kezelés eredményessége javarészt 
az Ön együttm ködését l függ.  Az OmoTrain rendszeres használatával az érintett 
vállízület gyorsabb mozgathatóságát és érezhet  fájdalomcsökkenést tudunk 
elérni.

   Az OmoTrain® els  felhelyezését csak képzett szakember végezheti, ellenkez  
esetben a termékért semminem  felel sséget nem tudunk vállalni.

Alkalmazási területek

•  Sérülésb l vagy  m tétb l adódó vállfájdalom
•  A vállízület mozgásbesz külése (ízületi csontgyulladás)

Mellékhatások

Szakszer  használat és viselés esetén a szervezet egészét érint  mellékhatások 
ez ideig nem ismertek. Azok a gyógyászati segédeszközök – sínek, ortézisek1 –, 
amelyeket kívülr l a testfelszínre illesztünk, túlzottan szorosan felhelyezve bizonyos 
pontokon nyomási tüneteket okozhatnak vagy ritkán az ott futó ereket, idegeket 
összenyomhatják.

Ellenjavallatok

 Beavatkozást igényl  túlérzékenység ez ideig nem ismeretes. Az alábbi betegségek 
esetén a segédeszköz felhelyezése és hordása csak az orvossal történ  egyeztetés 
alapján javasolt:
1. B rbetegségek és b rsérülések a rögzítend  területen, különösen gyulladásos 

tünetek esetén. Ide tartoznak azok a felszakadt hegek is, melyek duzzanattal, 
b rpírral és melegséggel járnak. 

2. Nyirokkeringési zavarok, valamint minden olyan tisztázatlan eredet  duzzanat, 
amely a felhelyezett segédeszközt l számítva a test távolabbi részén helyezkedik 
el.

3. Érzészavarok a karon.
4. A kar vénáinak elzáródása utáni állapot (vénás trombózis a karon).

 A vállbetét behelyezése

A vállbetétet rögzítjük a kötésben oly módon, hogy a betéten lév  három tép záras 
felületet a kötés vállrészén található ellendarabokhoz nyomjuk (1. ábra).

  Az OmoTrain felvétele

 1. A kötést az érintett vállra húzzuk (2.ábra).
2. A nyakpántot áthúzzuk a fejünk mögött, majd az ellenoldali kart átdugjuk a 

 pánton (3. ábra).
3. Az öv elüls  részét a fels test el tt, a hátsó részét pedig mögötte vezetjük.

 1 ortézis =  ortopédiai segédeszköz rögzítés, tehermentesítés, nyugalomba helyezés céljára, valamint a végtagok 
 vagy a törzs mozgásainak vezetésére ill. korrekciójára

4. Mindkét övrészt egyszerre feszítjük meg a csattal és lezárjuk ket (4. ábra).
5. A két övrész tép záraival ezután a kötést egyedileg méretre állíthatjuk.
6. A vállbetét akkor van a helyén, ha simán felfekszik a felkaron és fedi a vállízület 

elüls  és hátsó szélét.

  Fontos tudnivalók

• A terméket csak egy beteg kezelésének id tartamára tervezték.
• Szakszer tlen használat esetén a termék szavatossága elvész. 
• A terméken tilos bármiféle szakszer tlen átalakítást végezni. Ennek  gyelmen 

kívül hagyása esetén a termék hatékonysága csökkenhet és így szavatossága is 
megsz nik. 

• Amennyiben szokatlan változásokat vesz észre magán (pld. a panaszok 
fokozódása), haladéktalanul keresse fel orvosát. 

• Ha egy id ben más terméket is használna, azt el zetesen beszélje meg 
kezel orvosával. 

• A termékre nem kerülhetnek zsír- és savtartalmú anyagok, ken csök vagy 
oldatok. 

• Az elhasználódott terméket a háztartási szemétbe dobhatja.

Tisztítás 

  Minden Train termék2 mosható gépben, elkülönítve, 30°C-on, folyékony mosószerrel. 
Kérjük, hogy a Train termékek mosása során ügyeljen az alábbiakra:

1.  Tép zárral rendelkez  termékek esetén ha lehetséges, távolítsa el a tép zárakat, 
vagy rögzítse azokat biztonságosan a helyükre.

2.  Ha lehetséges, mosás el tt távolítsa el az alátéteket/betéteket, és vegye le azok 
frottír borítását.

Javasoljuk, hogy használjon mosóhálót. A Train termékeket a leveg n kell szárítani. Ne 
szárítsa szárítógépben, mert az károsíthatja a kötött anyagot.

A Train terméket rendszeresen mossa a kötött anyag nyomóerejének meg rzése 
érdekében.

  A terméket saját min ségellen rz  rendszerünkkel bevizsgáltuk. Ha mégis 
bármilyen panasza lenne, kérjük, forduljon a helyi forgalmazóhoz vagy cégünk 
ügyfélszolgálatához.

A leírás a 2010. december helyzetet tükrözi.

Klórtartalmú 
fehérít k 

használata tilos!

Szárítógépben 
nem szárítható!

Vasalni 
tilos!

Vegytisztítás 
tilos!

30
Kézi mosást 

igényel

 2 Standardizált mosási tesztek bizonyítják, hogy a Train aktív támasz 50 mosás után is meg rzi min ségét. (Folyé-
kony mosószer használata esetén.)
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HR   Poštovani korisnici,
zahvaljujemo Vam na povjerenju iskazanom proizvodu tvrtke Bauerfeind. OmoTrain® 
je proizvod koji ispunjava najviše medicinske standarde i standarde kvalitete.
Molimo temeljito pro itajte ove upute za uporabu i u slu aju pitanja obratite 
se nadležnom lije niku ili specijaliziranoj trgovini, odnosno našem tehni kom 
servisu.

 OmoTrain® poboljšava stabilizaciju ramenog zgloba i ublažava bolove kod rotacijskih 
pokreta. Individualno podesiv viskoelasti ni pro  lni umetak kontinuiranom 
masažom poboljšava cirkulaciju krvi. Na taj na in poti e se smanjenje oteklina i 
podljeva. OmoTrain® se može nositi na desnoj i lijevoj ruci. Imajte u vidu da uspjeh 
terapije najviše ovisi o tome koliko ste vi voljni sura ivati. Kod dosljedne primjene 
OmoTrain® e brzo omogu iti mobilizaciju oboljelog ramena i može zna ajno 
ublažiti bolove.

   Prvu primjenu/prilagodbu OmoTrain®-a smije izvršiti samo kvali  cirano stru no 
osoblje, jer ina e prestaje valjanost jamstva.

Indikacije

•  Bolovi u ramenu (uslijed ozljeda ili nakon operacije)
• Trošenje ramenog zgloba (omartroza)

Negativni u inci

 Negativni u inci djelovanja na cijeli organizam zasad nisu poznati. Preduvjet su 
stru na primjena i postavljanje. Sva vanjska pomagala postavljena na tijelo – zavoji 
i ortoze1 – mogu, ako ih se pre vrsto stegne, izazvati lokalne pritiske, a u rijetkim 
slu ajevima mogu ukliještiti krvne žile ili živce.

Kontraindikacije

 Bolesne preosjetljivosti dosad nisu poznate. U slu aju sljede ih oboljenja potrebno 
je savjetovati se s lije nikom prije postavljanja i nošenja ovog pomagala:
1.  Kožne bolesti/ozljede na lije enim dijelovima tijela, osobito upalne pojave. 

Tako er, izbo eni ožiljci s oteklinom, crvenilom i lokalnim pove anjem 
temperature.

2. Poreme aji osjeta i prokrvljenosti ruke.
3.  Poreme aji limfne drenaže – tako er neprozirna zadebljanja mekih dijelova na 

dijelovima tijela izvan postavljenog pomagala.
4. Stanje nakon za epljenja vena u rukama (tromboza vena ruke).

 Postavljanje pelote

 Pri vrstite ramenu pelotu (kompresijski jastu i ) za bandažu tako da pritisnete tri 
i ak površine pelote na tri površine zatvara a na ramenom dijelu (sl. 1).

  Postavljanje OmoTrain®-a

 1. Povucite bandažu preko oboljelog ramena (sl. 2).
2. Povucite pojas za držanje iza glave, a zatim drugu ruku uvucite kroz pojas 

(sl. 3).
3. Provucite trbušni pojas ispred, a le ni pojas iza trupa.
4. Oba pojasa istodobno provucite kroz kop u i zatvorite ih (sl. 4).
5. i ak zatvara ima na oba pojasa možete individualno prilagoditi bandažu.
6. Ramena pelota ispravno sjedi kada ravno leži na ruci te na prednjoj i stražnjoj 

izbo ini kosti.

 1 Ortoze =  ortopedska pomagala za stabiliziranje, rastere enje, položaj mirovanja, vo enje ili korekciju ekstremiteta 
ili trupa

 Važne napomene

• OmoTrain® je proizvod koji se izdaje na recept i treba ga nositi prema uputama 
lije nika. OmoTrain® treba nositi samo prema uputama za uporabu i na 
navedenim podru jima primjene.

• Proizvod je namijenjen za jednokratno tretiranje pacijenta.
• U slu aju nestru ne primjene prestaje valjanost jamstva.
• Ne smiju se obavljati izmjene proizvoda. U slu aju nepridržavanja uputa može se 

smanjiti u inkovitost proizvoda, ime prestaje valjanost jamstva.
• Ustanovite li neuobi ajene promjene na tijelu (npr. pove anje poteško a), 

odmah zatražite lije ni ku pomo .
• Uporabu zajedno s drugim proizvodima potrebno je usuglasiti s mjerodavnim 

lije nikom.
• Ne dopustite da proizvod do e u dodir s masnim i kiselim sredstvima, tinkturama 

i losionima.
• Proizvod se može odbaciti u komunalni otpad.
• O mogu nosti propisnog recikliranja ambalažnog materijala savjetujte se s 

trgovcem kod kojega ste kupili proizvod.

Održavanje proizvoda

 Všetky výrobky Train2 možno pra  jednotlivo v prá ke pri 30 °C s tekutým pracím 
 prostriedkom. Pred praním výrobkov Train si pre ítajte nasledujúce pokyny:

1.  Pre výrobky s pásmi Velcro®. Ak je to možné, pásy zložte alebo ich bezpe ne 
upevnite na ur ené miesto.

2.  Ak je to možné, pred praním vyberte aj vypchávky/vložky a ich froté po ahy. 
Odporú ame použi  sie ku na pranie (odstre ovací cyklus: maximálne 500 otá ok za 
minútu). Výrobky Train sušte na vzduchu. Nesušte ich v suši ke, môže dôjs  k narušeniu 
pleteniny.

Perte výrobky Train pravidelne, aby sa uchovala súdržnos  pleteniny.

Proizvod smo ispitali u okviru našeg integriranog sustava za provjeru kvalitete. Ako 
unato  tome imate primjedbe, molimo obratite se našem stru nom savjetniku ili 
službi za korisnike.

Datum revizije uputa: prosinac 2010.
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možno pra  v 
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na sušenie v 
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nežehli nevhodné 
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 2  Štandardizované testy v praní ukázali, že po 50 pracích cykloch bola zachovaná úplná funk nos  aktívnej opory 
Train. (Bol použitý tekutý prací prostriedok)
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SR   Poštovani korisnici,
zahvaljujemo Vam na poverenju ukazanom proizvodu  rme Bauerfeind. OmoTrain® 
je proizvod koji ispunjava najviše medicinske i kvalitativne standarde.
Molimo Vas da pažljivo pro itate ovo uputstvo za upotrebu i da se ako imate pitanja 
obratite Vašem lekaru ili prodavcu, odnosno našem tehni kom servisu.

 OmoTrain® poboljšava stabilizaciju zgloba ramena i ublažava bolove kod rotacionih 
pokreta. Individualno podesiv viskoelasti ni pro  lni umetak kontinuiranom 
masažom poboljšava cirkulaciju krvi. Na taj na in se podsti e smanjenje oteklina 
i podliva. OmoTrain® može da se nosi na desnoj i levoj ruci. Imajte u vidu da e 
uspešnost terapije najviše zavisiti o tome koliko ste vi voljni sara ivati. Kod 
dosledne primene e OmoTrain® brzo da omogu i mobilizaciju obolelog ramena i 
može zna ajno da ublaži bolove.

   Prvu primenu/prilago avanje OmoTrain®-a sme da obavi samo kvali  kovani 
stru ni personal, jer ina e nije zagarantovano dejstvo.

Indikacije

•  Bolovi u ramenu (usled povreda ili nakon operacije)
• Trošenje zgloba ramena (omartroza)

Nuspojave

 Neželjeni uticaji na ceo organizam zasad nisu poznati. Preduslov su stru na primena 
i postavljanje. Sva spoljna pomagala postavljena na telo – zavoji i ortoze1 – mogu, 
ako ih se pre vrsto stegne, izazvati lokalne pritiske, a u retkim slu ajevima mogu da 
suze krvne sudove ili nerve.

Kontraindikacije

 Preosetljivosti usled bolesti dosad nisu poznate. U slu aju slede ih oboljenja morate 
se savetovati sa lekarom pre postavljanja i nošenja ovog pomagala:
1.  Kožne bolesti/rane na tretiranim delovima tela, posebno upalne pojave. Tako e 

izbo eni ožiljci sa otocima, crvenilom i grejanjem.
2. Poreme aji ose aja i cirkulacije krvi u ruci.
3.  Poreme aji limfne drenaže – tako e neprozirna zadebljanja mekih delova na 

delovima tela koji su van postavljenog pomagala.
4. Stanje nakon za epljenja vena u rukama (tromboza vena ruke).

 Postavljanje pelote

 Pri vrstite ramenu pelotu (kompresioni jastu i ) za bandažu tako da pritisnete tri 
i ak površine pelote na tri površine zatvara a na ramenom delu (sl. 1).

  Postavljanje OmoTrain®-a

 1. Povucite bandažu preko obolelog ramena (sl. 2).
2. Povucite remen za držanje iza glave, a potom drugu ruku uvucite kroz remen (sl. 3).
3. Provucite trbušni remen ispred, a le ni remen iza trupa.
4. Oba remena istovremeno provucite kroz kop u i zatvorite ih (sl. 4).
5. i ak zatvara ima na oba remena možete individualno da prilagodite bandažu.
6. Ramena pelota ispravno sedi onda kada ravno leži na ruci i na prednjoj i stražnjoj 

izbo ini kosti.

1 Ortoze =  ortopedska pomagala za stabilizovanje, rastere enje, položaj mirovanja, vo enje ili korekturu  ekstremiteta 
ili trupa

  Važne napomene

• OmoTrain® je proizvod koji se izdaje na recept i treba da se nosi prema uputstvu 
lekara. OmoTrain® treba nositi samo prema uputstvu za upotrebu i na navedenim 
mestima primene.

• Proizvod je namenjen za jednokratno tretiranje pacijenta.
• U slu aju nestru ne primene, dejstvo proizvoda nije zagarantovano.
• Ne smeju se izvoditi promene na proizvodu. U slu aju neuvažavanja uputstva, 

može da do e do smanjenja e  kasnosti proizvoda, zbog ega dejstvo više ne 
može biti zagarantovano.

• Ukoliko primetite neobi ne promene na telu (npr. pove anje tegoba), smesta 
zatražite pomo  lekara.

• Koriš enje sa drugim proizvodima treba dogovoriti sa Vašim lekarom.
• Nemojte dopustiti da proizvod do e u dodir sa masnim i kiselim sredstvima, 

pomadama i losionima.
• Proizvod može da se baci u ku anski otpad.
• O mogu nosti reciklaže ambalaže posavetujte se sa prodavcem kod kojeg ste 

kupili proizvod.

Održavanje proizvoda

  Svi Train2 proizvodi se mogu prati odvojeno u mašini za pranje rublja na 30 °C sa 
te nim sredstvom za iš enje. Pritom poštujte slede e uputstvo:

1. Ukoliko je mogu e, i ak zatvara i moraju da se izvade ili spoje na za to 
predvi eno mesto.

2. Ukoliko je mogu e, pelote i njihova frotirna obloga tako e moraju da se izvade 
pre pranja.

Preporu ujemo koriš enje mreže za pranje (brzina centrifuge. maks. 500 obrtaja u 
 minutu). Train proizvod osušite na vazduhu a ne u mašini za sušenje, jer ina e mogu 
nastati ošte enja na tkanju.

Redovito perite Train proizvod da bi se zadržalo kompresiono svojstvo tkanja.

Produkt smo ispitali u okviru našeg integrisanog sistema za ispitivanje kvaliteta. 
Ukoliko biste uprkos toga imali zamerki, molimo obratite se našem stru nom 
savetniku ili našem korisni kom servisu.

Datum revizije uputstva: decembar 2010.

30
pranje u mašini ne izbeljivati ne sušiti u 

mašini za 
sušenje

ne peglati ne istiti
hemijski

 2 Normirane provere pokazuju da nakon 50 pranja u mašini za pranje rublja aktivna bandaža Train potpuno zadržava 
funkcionalnost. (Koristilo se te no sredstvo za iš enje)
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SL   Spoštovani kupec,
najlepša hvala za vaše zaupanje v proizvod Bauerfeind. OmoTrain® je proizvod, ki 
ustreza visokemu medicinskemu in kako vostnemu razredu.

Prosimo vas, da natan no preberete priloženo navodilo o uporabi ter se v primeru 
vprašanj obrnite na vašega le e ega zdravnika ali na specializirano trgovino oz. 
kontaktiranje naš tehni ni servis.

OmoTrain® izboljša gibanje ramenskega sklepa in lajša bole e krožne gibe. S po-
mo jo individualno prilagodljive pro  lnega vložka iz viskoelasti nega materiala 
izvaja OmoTrain stalno masažo ter izboljšuje prekrvavitev. Tako se zmanjšujejo 
otekline in izlivi. Nosimo ga lahko levo in desno. Mislite na to, da je uspeh terapije 
odlo ilno odvisen od vašega sodelovanja. Pri dosledni uporabi vodi OmoTrain® do 
hitrejše mobilizacije obolelega ramena ter lahko bistveno lajša bole ine.

   Prvo uporabo OmoTrain® smo opraviti samo strokovno izšolano osebje, saj v 
nasprotnem primeru ne zagotavljamo jamstva za proizvod.

Podro ja uporabe

•  Bole ina v ramenu (pogojena s poškodbo/operacijo)
•  Obraba ramenskega sklepa (omartroza)

Stranski u inki

 Stranski u inki, ki bi vplivali na celo telo, do sedaj niso poznani. Pogoj je pravilna 
namestitev/uporaba. Vsa pomagala, ki jih namestimo od zunaj na telo – povoji in 
orteze1 – lahko vodijo do lokalnih otiš ancev ali v redkih primerih lahko zožijo krvne 
žile ali živce, ki potekajo skozi.

Kontraindikacije

 Preob utljivost, ki bi bila klini no pomembna, do sedaj ni poznana. Pri slede ih 
klini nih slikah se morate pred uporabo in nošenjem takšnega pomagala posvetovati 
z vašim zdravnikom: 
1. Kožna obolenja in poškodbe kože v predelu aplikacije, še posebej pri vnetnih 

pojavih. Prav tako nabrekle brazgotine z oteklinami, rde ino in pregretjem.
2. Motnje pri ob utljivosti in prekrvavitvi roke
3. Motnje odtekanja limfe – prav tako nejasne otekline mehkih delov na nasprotni 

strani namestitve pomagala.
4. Stanje po zapori ven na roki (tromboza ven na roki)

 Namestitev pelote

Ramenska pelota (blazina za pritisk) morate pritrditi v povoj, tako da tri površine 
ježkov za pritrditev na peloti pritisnete na tri površine za pritrditev v ramenskem 
delu (slika 1).

Obla enje OmoTrain®

 1. Povoj potegnite preko obolelega ramena (slika 2).
2. Pritrditveni vozel potegnite za glavo in dajte drugo ramo skozi vozel (slika 3).
3. Povlecite trebušni trak naprej in hrbtni trak za trupom okoli.
4. Povlecite oba traka isto asno skozi zaponko in zaprite zaponko (slika 4).
5. Z ježki na obeh trakovih lahko sedaj povoj individualno prilagodite. 
6. Ramenska pelota je v pravilnem položaju, e leži plosko na roki in se prilega na 

sprednjo in zadnjo stran kosti.

 1 ortoza = ortopedsko pomagalo za stabilizacijo, razbremenitev, umiritev, vodenje ali korekcijo okon in ali trupa

  Pomembna opozorila

• OmoTrain® je proizvod, ki ga je možno predpisati z receptom in bi ga morali nositi 
na osnovi zdravniškega navodila. OmoTrain® bi morali nositi samo v skladu z 
navedbami tega navodila za uporabo in pri navedenih podro jih uporabe.

• Proizvod je predviden za enkratno oskrbo bolnika.
• Ob neprimerni uporabi je izklju eno jamstvo za proizvod.
• Proizvoda ne smete spreminjati. V primeru neupoštevanja lahko to vpliva na 

u inkovanje proizvoda in je izklju no jamstvo za proizvod.
• e bi opazili nenavadne spremembe pri sebi (npr. poslabšanje težav), se 

nemudoma posvetujte z vašim zdravnikom.
• Kombinacija z drugimi proizvodi mora biti predhodno dogovorjena z 

zdravnikom. 
• Ta izdelek razvije svojo posebno delovanje še posebej ob telesni aktivnosti. 

Med dolgimi po itki (npr. spanje, dolgo sedenje) bi morali proizvod sle i. 
• Pazite, da proizvod ne bo prišel v stik s sredstvi, mazili ali teko inami, ki vsebujejo 

maš obe ali kisline. 
• Proizvod lahko po uporabi odvržete med gospodinjskimi odpadki.
• V povezavi z obstoje imi možnostmi vra ila upoštevajte navodila prodajalca 

glede pravilne uporabe embalaže.

Vzdrževanje izdelka

 Svi proizvodi Train2 mogu se prati odvojeno u perilici rublja na 30°C s teku im 
sredstvom za iš enje. Pritom se pridržavajte sljede ih naputaka:

1.  Ako je mogu e, i ak zatvara i se moraju izvaditi ili spojiti na za to predvi eno 
mjesto.

2.  Ako je mogu e, pelote i njihova frotirna obloga tako er se moraju izvaditi prije 
pranja.

Preporu ujemo korištenje mrežice za pranje. Proizvod Train osušite na zraku a ne u 
sušilici, jer ina e mogu nastati ošte enja na tkanju.

Redovito perite proizvod Train kako bi se zadržalo kompresijsko svojstvo tkanja.

Izdelek smo preverili v okviru našega integriranega sistema za zagotavljanje 
kakovosti. e bi kljub temu prišlo do reklamacije, jo naslovite na lokalnega 
strokovnega svetovalca ali naš servis.

Stanje informacij: december 2010

30
strojno pranje ne izbjeljivati ne sušiti u 

sušilici
ne gla ati ne istiti 

kemijski

 2  Normirane provjere pokazuju da nakon 50 pranja u perilici rublja aktivna bandaža Train potpuno zadržava funk-
cionalnost. (Pritom se koristilo teku e sredstvo za iš enje.)
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RO   Stimat  client , stimate client,
V  mul umim pentru c  a i ales un produs al  rmei Bauerfeind. Omo Train® este un 
produs medical care corespunde unui standard medical i de calitate înalt.
V  rug m s  citi i prospectul cu aten ie i s  v  adresa i medicului sau magazinului 
de specialitate, respectiv serviciului tehnic al companiei noastre dac  ave i 
întreb ri.
OmoTrain® îmbun t e te mobilitatea articula iei um rului i combate mi c rile de 
rota ie dureroase. Perini a vâsco-elastic  pro  lat  se poate pozi iona individual i 
favorizeaz  circula ia prin masajul continuu. Rezultatul este diminuarea tume  erilor 
i a colec iilor lichidiene. OmoTrain® se poate purta atât pe um rul drept cât i pe 

cel stâng. V  rug m s  ave i în vedere faptul c  succesul terapiei depinde în cea 
mai mare m sur  de aportul Dvs. Aplicat cu consecven , OmoTrain®  determin  o 
mobilizare mai rapid  a um rului afectat reducând durerea în mod sim itor.
   Prima aplicare/ajustare a Omo Train® se va face doar de personal cali  cat. În caz 

contrar r spunderea produc torului este exclus .

Indica ii

• Dureri la nivelul um rului (în urma unei leziuni sau opera ii)
• Afec iuni degenerative ale articula iei um rului (omartroz )

Reac ii adverse

Pân  în prezent nu se cunosc reac ii adverse care s  afecteze întregul organism. 
Premiza este o folosire/aplicare adecvat . Toate dispozitivele medicale – bandaje 
i orteze1 – aplicate din exterior asupra corpului pot determina fenomene de 

compresie locale dac  sunt aplicate prea strâns sau, în cazuri rare, pot comprima 
vase de sânge sau nervi.

Contraindica ii

Nu se cunosc pân  în prezent cazuri de hipersensibilitate de relevan  medical . În 
cazul urm toarelor afec iuni se indic  aplicarea i purtarea unui astfel de dispozitiv 
doar în urma consult rii medicului:
1. Afec iuni/leziuni ale pielii în zona respectiv , în special de natur  in  amatorie; 

de asemenea cicatrici tume  ate cu in  ama ie, înro ire i temperatur  local  
ridicat .

2. Tulbur ri de sensibilitate i circula ie la nivelul bra elor.
3. Tulbur ri de drenaj limfatic inclusiv tume  eri ale esuturilor moi de origine 

necunoscut  localizate spre periferie fa  de dispozitivul ajut tor aplicat.
4. Stare în urma obstruc iei unei vene la nivelul bra ului (tromboz  venoas  la 

nivelul bra elor).

 Aplicarea pelotei

Fixa i pelota de la nivelul um rului (perini a compresiv ) pe bandaj ap sand cele 
trei p r i cu sistem Velcro ale închiz torii pelotei pe cele trei suprafe e de la nivelul 
um rului (Imaginea 1).

Aplicarea OmoTrain®

 1. Întinde i bandajul peste um rul afectat (Imaginea 2).
2. Trage i banda sus in toare pe dup  cap i introduce i cel lalt bra  prin ea 

(Imaginea 3).

 1 Ortez  =  dispozitiv ortopedic pentru stabilizarea, destinderea, imobilizarea, dirijarea sau corectarea membrelor 
sau a trunchiului

3. Trece i banda abdominal  prin fa a, respectiv cea dorsal  prin spatele toracelui.
4. Ambele benzi se trec simultan prin cataram  i se închid (Imaginea 4).
5. Prin închiz torile de tip velcro ale ambelor benzi se poate ajusta bandajul 

individual.
6. Pelota de la nivelul um rului este bine pozi ionat  dac  este lipit  de bra  i 

acoper  proeminen ele osoase, atât cea anterioar , cât i cea posterioar .

  Informa ii importante

• OmoTrain® este un produs eliberat pe baz  de prescrip ie medical , care 
trebuie purtat respectând indica iile medicului. Omo Point® se va purta doar în 
conformitate cu informa iile i indica iile enumerate în acest prospect.

• Produsul este destinat unei singure perioade de tratament, la un singur 
pacient.

• În cazul folosirii necorespunz toare r spunderea produc torului este exclus .
• Produsul nu trebuie modi  cat. În caz contrar, e  cien a poate   alterat  i 

r spunderea produc torului este exclus .
• Dac  observa i modi  c ri neobi nuite (de ex. accentuarea simptomelor), 

consulta i imediat medicul.
• Consulta i în prealabil medicul dac  inten iona i o combinare cu alte produse.
• Evita i contactul produsului cu substan e, unguente i lo iuni care con in 

gr simi sau acizi.
• Produsul se poate elimina f r  probleme cu reziduurile menajere.
• În ce prive te posibilit ile de returnare a ambalajului în scopul recicl rii, urma i 

indica iile magazinului din care a i cump rat produsul.

Îngrijire

   Toate produsele Train2 se pot sp la separat la 30°C cu detergent lichid în ma ina de 
sp lat. V  rug m s  ave i în vedere urm toarele:

1. în cazul produselor cu închiz tori tip velcro se vor îndep rta închiz torile în m sura 
posibilit ilor sau se vor închide bine.

2. Pelotele i husele din frotir ale acestora se vor îndep rta de asemenea înainte de 
sp lare dac  este posibil.

Se recomand  folosirea unei plase (centrifugare la maxim 500 rota ii pe minut). 
L sa i produsul Train® s  se usuce la aer, nu în usc tor, deoarece materialul se poate 
deteriora.

V  rug m sp la i cu regularitate produsul pentru a men ine efectul compresiv al 
bandajului.

Produsul a fost verificat în cadrul sistemului nostru integrat de management al 
calit ii. În cazul în care ave i totu i o reclama ie, contacta i consultantul nostru de 
specialitate de la fa a locului sau serviciul nostru de asisten  a clien ilor.

Data ultimei actualiz ri: decembrie 2010

30
Sp lare

la ma in
A nu

se albi 
A nu se

usca în usc tor
A nu

se c lca 
A nu se cur a 

chimic

 2  În urma veri  c rilor standardizate ale produsului în urma sp l rii s-a constatat c  func ionalitatea bandajului 
activ Train nu a fost afectat  deloc în urma a 50 de sp l ri la ma in  (s-a folosit detergent lichid).
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TR   Say n mü terimiz,
bir Bauerfeind ürününe kar  göstermi  oldu unuz güvenden dolay  çok te ekkür 
ederiz. OmoTrain® ile yüksek t bbi standartlara ve kalite standartlar na uygun bir 
ürün sat n alm  bulunuyorsunuz.
Lütfen kullanma talimat n  dikkatlice okuyunuz ve akl n za gelen sorular  tedavinizi 
yürüten hekime, ürünü satan uzman ma azaya ya da Teknik Servisimize yöneltiniz.

 OmoTrain® omuz ekleminin hareket edebilme yetene ini artt r r ve a r l  rotasyon 
(dönme) hareketlerine kar  etkili olur. Ki iye özel olarak konumland r labilen 
viskoelastik pro  l yast kç  sürekli masaj uygulayarak kan dola m n  artt r r. 
Bu sayede i kinlikler ve s v  birikmeleri geriler. OmoTrain® sa  ve sol tarafta  
kullan labilir. Lütfen tedavinin ba ar s nda kendi i birli inizin belirleyici bir rol 
oynad n  unutmay n z. Kararl  bir ekilde kullan lmas  durumunda OmoTrain® 
hastalanm  omuzun daha çabuk hareketlenmesini sa lar ve a r lar  belirgin bir 
biçimde yat t r r.

   OmoTrain®‘in ilk kez uygulanmas /uyarlanmas  yaln zca e itilmi  uzman personel 
taraf ndan yap labilir, aksi halde ürün sorumlulu u garanti edilmez.

Uygulama alanlar

•  Omuz a r s  (yaralanmalardan/ameliyatlardan kaynaklanan)
• Omuz eklemi a nmas  (omartroz)

Yan etkiler

 u ana kadar tüm organizmay  etkileyen herhangi bir yan etkisi bilinmemektedir. 
Bunun ön art  ortezin usulüne uygun bir ekilde uygulanm /tak lm  olmas d r. 
Vücuda d tan tak lan tüm tedavi amaçl  yard mc  gereçler – bandaj ve ortezler1 – 
çok s k  ba lanmalar  durumunda yerel bask  olgular na veya ender hallerde geçen 
kan damarlar n n veya sinirlerin s k mas na yol açabilir.

Kar  endikasyonlar

u ana kadar hastal k derecesinde duyarl l k olaylar  bilinmemektedir. A a da sözü 
geçen hastal k tablolar nda böyle bir yard mc  gerecin tak lmas  ve kullan lmas  
ancak hekiminize dan t ktan sonra yap lmal d r:
1. Uygulaman n yap ld  vücut bölgesindeki cilt hastal klar /yaralanmalar , 

özellikle iltihapl  olgular. Ayn  ekilde, i kinlik, k zar kl k ve fazla s cakl k 
arzeden, zeminden yükselmi  nedbe dokular .

2. Kollarda duyu ve kan dola m  bozukluklar .
3. Uygulanan yard mc  gereçten uzakta bulunan, nedeni belli olmayan yumu ak 

doku i kinlikleri dahil olmak üzere lenf ak  bozukluklar .
4. Kol veni (toplardamar ) t kanmas  (kol veni trombozu) sonras  durumlar.

 Yast kç n tak lmas

 Omuz yast kç n  (bask  pedini), yast kç n üç c rtc rtl  yüzeyini omuzlu un üç 
ba lant  yüzeyine bast rarak bandajla birle tiriniz ( ekil 1).

  OmoTrain®‘in tak lmas

 1. Bandaj  hastalanm  omuzun üzerine geçirin ( ekil 2).
2. Ba lar  ba n z n arkas ndan dola t r n ve sonra di er kolunuzu ba lar n 

aras ndan geçirin ( ekil 3).
3. Kar n kemerini vücudun önünden s rt  kemerini ise arkas ndan geçirin.

 1 Ortez =   kol ve bacaklar n veya gövdenin stabilize edilmesi, yükünün ha   etilmesi, hareketsiz hale getirilmesi, 
 yönlendirilmesi veya düzeltilmesi gibi amaçlarla kullan lan ortopedik yard mc  gereç

4. Kemerlerin her ikisini ayn  zamanda tokan n içinden geçirin ve kapat n 
( ekil 4).

5. imdi kemerlerin c rtc rtl  ba lant lar  arac l yla bandaj  ki isel olarak 
 ayarlayabilirsiniz.

6. Omuz yast kç  e er kolun üzerine yass  bir biçimde yerle mi  ve ön ve arka 
kemik ç k nt lar n n üzerine oturmu  ise do ru konumdad r.

 Önemli notlar

• OmoTrain® reçeteyle verilebilen bir ürün olup hekim yönetimi alt nda 
kullan lmal d r. OmoTrain® yaln zca bu kullanma talimat ndaki bilgiler 
do rultusunda ve belirtilen uygulama alanlar nda kullan lmal d r.

• Ürün hastaya bir kereye mahsus bir tedarik için öngörülmü tür.
• Usulüne uygun kullan lmamas  durumunda ürün sorumlulu u kabul edilmez.
• Ürün üzerinde usulsüz de i iklikler yap lamaz. Bu kurala uyulmamas  durumunda 

ürünün performans  olumsuz etkilenebilir ve dolay s yla ürün sorumlulu u 
ortadan kalkar.

• Kendinizde ola anüstü de i iklikler (örn. ikayetlerin artmas ) farketmeniz 
durumunda derhal hekiminize ba vurunuz.

• Ba ka ürünlerle birlikte kullanmadan önce tedaviyi uygulayan hekime dan lmas  
gerekmektedir.

• Ürünü lütfen ya  ve asit içeren maddelerle, merhemlerle ve losyonlarla temas 
ettirmeyiniz.

• Ürün evsel at klarla birlikte sorunsuzca giderilebilir.
• Ambalaj n düzenli bir ekilde de erlendirilmek üzere iade edilmesi olanaklar yla 

ilgili olarak ürünü ald n z sat  noktas ndaki bilgilere ba vurunuz.

Bak m talimatlar

 Train ürünlerinin2 tümü 30 °C‘de s v  deterjanla ayr  olarak çama r makinesinde 
y kanabilir. Bunun için lütfen u talimatlara uyunuz:

1.  C rt c rt ba lant s  olan ürünlerde bunlar e er mümkünse ç kar lmal  ya da 
 ba lant  için öngörülmü  olan yüzeylere s k ca tutturulmal d r.

2. Pedler ve bunlar n havlu k l  ar  da mümkün oldu u ölçüde y kanmadan önce 
ç kar lmal d r. 

Bir çama r  lesi kullan lmas  tavsiye edilir (santrifüj a amas nda azami devir say s  
500 devir/dakikad r). Train ürünlerini kurutucuda de il havada kurutunuz, aksi halde 
örgü yap s  üzerinde olumsuz etkiler ba  gösterebilir.

Örgünün kompresyon etkisini korumas  için lütfen Train ürününüzü düzenli olarak 
y kay n z.

Bu ürün kendi kalite sistemimizle incelenmi tir. Ancak herhangi bir yak nman z 
olursa lütfen sat c n z veya mü teri hizmetleri bölümümüz ile irtibat kurunuz.

Bilgi sürümü: aral k 2010

30
Makinede 

y kama
A art lmaz Kurutucuda 

kurutulmaz
Ütülenmez Kuru temizleme 

yap lmaz

 2  Standardize artlar alt nda yap lm  olan y kama testleri Train aktif bandajlar n n 50 çama r makinesi 
uygulamas n n ard ndan fonksiyonlar n  tam olarak korudu unu göstermektedir (s v  deterjan kullan lm t r).
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LT   Mielas pirk jau,
D kojame, kad pasirinkote Bauerfeind produkcij . OmoTrain® yra aukštos kokyb s 
medicinin s paskirties produktas.
Prašome d miai perskaityti informacin  lapel , kuriame rasite vis  b tiniausi  
informacij . D l iškilusi  klausim  kreipkit s  savo gydytoj , pardav j  arba  m s  
Techninio Aptarnavimo skyri .
OmoTrain® sustiprina peties s nario kontrol  ir neutralizuoja skausmingus 
sukamuosius judesius. Anatomiškai suformuotas silikoninis d klas gali b ti 
pritaikomas pagal individualius poreikius. Viskoelastinis d klas suteikia kompresij  
minkštiesiems audiniams, esantiems aplink s nar , bei pagerina kraujo cirkuliacij . 
Tai padeda sumažinti tinimus. OmoTrain® gali b ti naudojamas gydyti tiek kair j , tiek 
dešin j  peties s narius. OmoTrain® dažniausiai naudojams ankstyvai mobilizacijai 
bei peties s nario skausmo palengvinimui.
   OmoTrain® turi b ti pritaikomas pirmo užsid jimo metu, padedant apmokyto 

specialisto, kitu atveju, mes negalime prisiimti atsakomyb s už produkt .

Indikacijos

•  Peties skausmas (potrauminis/pooperacinis)
• Osteoartritas

Pašalinis poveikis

 Pašalinis poveikis nepasteb tas. Svarbu parinkti tinkam  dyd . Bet koks neteisingai 
užd tas ar blogai parinktas tvaras1 gali palikti nuospaud  žymes, re iau – suspausti 
kraujagysles bei nervus.

Kontraindikacijos

 Labai jautrios reakcijos, žalingos žmogaus sveikatai, iki šiol nebuvo pasteb tos. 
Esant žemiau išd stytoms s lygomis tvaras gali b ti pritaikomas ir d vimas tik 
pasikonsultavus su gydytoju:
1.  Odos pažeidimai tvaro užd jimo vietoje, ypatingai s nario uždegimo metu. Taip 

pat esant patinusiems randams, paraudimams bei susikaupus karš iui s nario 
vietoje. 

2. Padid j s jautrumas ir kraujotakos sutrikimai rankose. 
3. Susilpn j s limfos drenažas bei minkšt j  audini  tinimas 
4. Rank  ven  tromboz

Silikoninio d klo pritvirtinimas

Silikoninis d klas tur t  b ti pritvirtinamas trijose Velcro pritvirtinimo vietose 
(pav. 1).

  OmoTrain® pritaikymas

 1. Užd kite OmoTrain® tvar  ant skaudan io pe io (pav. 2).
2. Perkelkite tvaro dirželius per galv  ir kiškite  kilp  priešing  rank  (pav. 3).
3. Likusius dirželius apjuoskite per pilv .
4. Susekite dirželius pilvo priekyje (pav. 4).
5. Dabar OmoTrain® gali b ti individualiai pritaikomas pagal kiekvieno individual  

dyd , naudojantis Velcro susegimais.
6. Silikoninis d klas yra d tas tinkamai, kai jis ant rankos guli lygiai.

  Svarbi informacija 

• OmoTrain® yra paskiriamas produktas, kuris tur t  b ti naudojamas priži rint 
gydytojui. OmoTrain® tur t  b ti naudojamas tik atsižvelgus  instrukcijas, 
pateiktomis šiame informacijos kataloge ir  nurodyt  pritaikomum  

• Produktas yra tinkamas d v ti tik pritaikius j  konkre iam pacientui pirmojo 
užsid jimo metu.

• Neprisiimame atsakomyb s už netinkam  produkto naudojim . 
• Jokie produkto pakitimai negali b ti daromi. Kitu atveju, gali b ti sumažinamas 

produkto efektyvumas. 
• Jei pasteb jote ne prast  pakitim  (padid j  simptomai), prašome iš karto 

pranešti savo gydytojui.
• D l galim  kombinacij  su kitais produktais (pvz.: kompresin s kojin s) reik t  

pasikonsultuoti su gydytoju. 
• Venkite naudoti kremus, lasjonus ir kitas riebias bei r gštingas medžiagas.
• Produktas yra statimiškai užpatentuotas. 
• Produktu gali b ti disponuojamas be joki  apribojim

Produkto prieži ra 

     Visi Train produktai tur t  b ti plaunami atskirai nuo kit  produkt  30°C, 
naudojant švelnias skalbimo priemones. Prieš plaunant rekomenduojame:

1. Velcro® susegimai, esantys kai kuriuose produktuose, tur t  b ti (jei manoma) 
išimami arba susegami tam skirtose vietose.

2. Jei manoma, taip pat išimkite d klus/paminkštinimus ir j  dengiam j  frotin  
audin .

Rekomenduojama naudoti tinklin  maišel  (sukimosi ratas: maksimumas 500 apsuk  per 
minut ). Train produktai tur t  b ti džiovinami dr gni. Negalima džiovinti džiovinimo 
aparatuose, nes tokiu b du gali b ti pažeidžiamas tvaro mezgimas.

Rekomenduoja produkt  plauti reguliariai ir tokiu b du išsaugoti tinkam  gaminio 
kompresij .

Šis produktas buvo patikrintas pagal m s  kokyb s kontrol s sistem . Ta iau jei turite 
nusiskundim , prašome informuoti pardav j  arba kreipkit s  klient  aptarnavimo 
skyri .

Versija: Gruodis 2010

30
Plaunamas 
rankomis

Nebalinti Negr žti Nelyginti Chemiškai 
nevalyti

 2  Standartizuoti skalbimo bandymai parod , kad visiškas Train active tvaro efektyvumas išlieka ir po 50 skalbim  
skalbykle (buvo naudojama skysta skalbimo priemon ).

 1 tvaras –  ortopedinis reikmuo, naudojamas stabilizuoti, palengvinti, imobilizuoti, kontroliuoti ir kooreguoti 
gal nes ar liemen .
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   ご使用者の皆様へ、

この度は、バウアーファインド社製品をご購入頂きまして誠に有難うございます。
OmoTrain® は高品質の医療用品です。

本取扱説明書をよくお読みになり、もしご不明な点がございましたら、担当医、お買
い上げの専門店、または当社技術サービス部門までご連絡下さい。

OmoTrain® は肩関節のコントロールを強化し、回転運動に伴う痛みを和らげます。

必要に応じ体の曲面に合わせたシリコンを挿入することも可能です。シリコン挿
入により関節軟部組織が間欠的に圧迫され、血流が改善します。それによって腫れ
や浸出が改善します。 OmoTrain®は左右いずれの肩の治療にもご使用可能です。
OmoTrain® の使用が有効か否かは主にあなた次第です。OmoTrain® を定期的に使
用することにより、傷めた肩の早期の稼働が可能となり、痛みも和らぎます。

  OmoTrain® を初めて使用される際は、訓練を受けた専門家に装着してもらって
下さい。そうでない場合、当社は責任を負いかねます。

適応症例

•  肩痛（損傷/手術に関連） 
•  肩磨耗（骨関節炎）

副作用

全身性の副作用はこれまで報告されていません。正しい装着が前提となります。身
体外部に装着された支持具や整形装具は、いずれも過度に締め付けることにより局
所が圧迫されたり、まれには下にある血管や神経を締め付けることがあります。

禁忌

健康に害を及ぼすような高血圧反応はこれまで報告されていません。以下の場合、
装着前に必ず担当医にご相談下さい:
1.  製品の装着部位に皮膚の疾患/損傷、特に炎症が見られる場合。 同様に、瘢痕隆
起が認められ、腫れや赤み、高度の発熱を伴う場合。

2. 腕の知覚障害や血流障害。
3. リンパ潅流障害 ‒ 装着部位から離れた部位に原因不明の軟部組織の浮腫が認
められる場合など。

4.  腕静脈閉塞の既往 (腕静脈血栓症)。

シリコンの挿入

3枚のベルクロパッチにより、体系に合わせたシリコンの装着が可能です (図 1)。

OmoTrain®の装着

1. OmoTrain® を痛む方の肩に被せます (図 2)。
2.  頭の後ろにある支持ループを引っ張り、続いて反対側の腕を通します(図3)。
3.  腹部ベルトを上半身正面に回し、背中ベルトはその後に通します。
4.  ストラップをバックルを通して引っ張り、締めます(図 4)。

5. これでOmoTrain® はベルクロテープにより個別に調節することができ、 適切な
装着が可能となります。

6.  シリコンが正しく挿入されていれば、腕および前後の骨突起上になじんでいるはずです。

 重要な情報

•  OmoTrain® は医師の処方に基づいてお使い頂くものです。ご使用の際には必ず
この取扱説明書に従ってください。また特定の適応症以外には使用できません。

•  本製品は一個人の方の使用に限定してください。
•  本製品を不適切に使用された場合、当社では責任を負いかねます。
•  本製品に改造を加えてはなりません。 改造により本製品の機能が損なわれるこ
とがあり、その場合は当社では責任を負いかねます。

•  万一、症状の悪化などの異常に気が付いた場合、直ちに担当医にご相談下さい。
•  本製品と他の製品を併用する場合、あらかじめ担当医にご相談下さい。
• 軟膏、ローション、またはグリースや酸を含む物質の使用を避けて下さい。
•  本製品の廃棄に際し、特に規制はありません。

洗濯とお手入れ

 Train製品２はいずれも、液体洗剤を用い30℃のぬるま湯で、他の洗濯物とは別に
して洗濯機で洗うことができます。Train製品を洗濯する場合、下記の点に注意し
て下さい：

1.  Velcro®ストラップがついた製品の洗濯：できればストラップを取り外して下さい。
または所定の場所にしっかりと固定して下さい。

2.  また、可能であれば洗濯前にパッド、差し込み部、タオル地のカバーも外してお
いて下さい。

洗濯ネットの使用をお勧めします。Train製品を空気乾燥させて下さい。繊維を傷め
る危険性があるため、乾燥機を使用しないで下さい。

繊維の圧縮性を保つために本製品は定期的に洗濯して下さい。

バージョン：2010年12月

JA

 1  整形装具 = 手足や胴体の安定化、緩和、固定、調節、矯正に用いられる整形器具

30
洗濯機による
洗濯可

漂白剤使用不可 乾燥機使用不可 アイロン使用不可 ドライクリーニン
グ不可

 2  標準的な洗濯試験の結果では、洗濯機で50回洗濯してもTrain® のサポート機能は完全に保持されます。

（液体洗剤使用の場合）
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